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ОБ ОДНОЙ ГРЕЧЕСКОЙ (МАНИХЕЙСКОЙ?) 
МОЛИТВЕ* 

Среди множества греческих и коптских текстов, литературных 1 и доку­

ментальных, которые были открыты в ходе начатых австралийскими  

археологам и в 1986  г. систематических раскопок поселения греко-рим­

ского времени Келлис (совр. Исмант эль-Хараб в оазисе Дахла, Верхний 

Еги пет),2 нескол ько тексто в представляют собой особую жанровую 

группу. Речь идет о греческих христианских мол итвах,3 написан ных 

как на деревянных табл ичках,4 так и на папирусе. Поскольку архео­

логически й материал позволяет надежно датировать эти находки:  до­

кументы из так назы ваемых домо в 1 -3 относятся к 299-389 гг. ,5 -

можно говорить о том, что мы  имеем дело с весьма древними мол итва­

ми.6 Обратимся теперь к одному из этих сочинений. 

• Об ·пой молитш: мы бесе;1 0 ва.1и с Александром Иосифовичем в начале 1999 1щщ ... 
1 Среди множества христианских и манихсйских лип:ратурных текстов неожидан­

но оказался и греческий кодекс на деревянных табличках с тремя речами Исократа (""К 

Демонику". "'К Никоклу". "Никокл"'), найденный в доме 2. 

2 Ежегодные отчеты об этих раскопках публикуются в Bullelin oflhe Auslra/ian Cen­

tre j(л Egyplology начиная с 1990 г. 

·' См.: G. Jeпkins (далее: Jenkins). Т/1е Pl"ayer of t/1e Emanations in Gl"eekfrom K el/is 
rT Kellis 22) !/ Le Museo11 108 ( 1995): 3-4. 243-263: G. Jenkins . Раруп1s 1 fro111 Kellis . А 

Greek Text with AПiпities to the Acts ot· .lohr1 // The Apoe1:vphal Acls of John. Ed. Ьу 
.1. N. Вп:111111ег (Кашреп 1995) 197-230. Последнее издание лого тсксга с новыми фраг­
ментам и: 1. Gard11eг - К. А. Worp. Leaves t"го111 а Manichaean Codex // ZPE 117 ( 1997) 

139-155. где ·пи фрагменты б1,1ли отождествлены как манихейский псалом: Kel/is Lil­

aal"y Texts. 1. Ed. Ьу 1. Gardпer \v·ith Conlribution Ьу S. Clackson. М. Franz111anr1 and 

К. А. Worp (DOP: Monograph 4. Oxford 1996) 132-140. 143-144 (Р. Ke l l. Gr. 9 1 -92 . 94): 

ер. также G1·eek Papyi·i fmm Kellis: 1 (Р Ке/1. G). Nos. 1-90. Ed. Ьу К. А. Worp in Collabo­

ratioп \vitl1.I. Е. G. Whitehomc апd R. W. Daпiel (DOP: Morюgraph 3, Oxford 1995) 205-

209 (Т. Kellis i 11 v. А. 5. 2). 

� О широком ( наряду с 11апирусами) расr rростра�rении деревянных табличек в Е1·ю1-

те как щrгериа.1а. на котором '3<1писыва;rись тек.:ты разного содержания (литературные. 

хозяйсп1енные. учени•rескис и т. п.). см.: W. Br·ashear - F. А. J. Hoogendij k . Corpus Та­
Ьu lагшп l,ig11earш11 Cera1aгu111que Aegyptiaru111 // Encho1·ia 17 ( 1990) 21-54. 

5 Подробнее см. :  Coplic /JocumenlшJ' Texts/rom Kellis. Р Ке/11 '(Р Ке/1. Сор/. /0-52: 

О. Ке/1. Сор/. 1-2). Ed. Ьу 1. Gardпer. А. Alcock. W.-P. Funk (DOP: Monograph 9. Oxtord 

1999) 109-111 (С. Норе) (ер. "Tl1e surviving dated texts a\test the activity of this ta111 i ly ir1 

House 3 throughou\ the foшlh cenlury u111il 3 89"). 
6 Хотя церковная цензура относилась с подозрением к молитвам и гимнам. которые 

бы,1и состав,1ены частны:1-1и людь!'.!И (см .. например. запрет Лаодикийского собора 
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Интересующий нас практически идеальной сохранности текст, най­

денн ы й  в феврале 1992 г. во дворе так назы ваемого дома 3, написан на 

обеих сторонах деревянной таблички. В 1995 г. текст был опубликован 
Джефри Дженкинсом, 7 который снабдил свое издание подробным опи­
санием самой табл ички, английским переводом, ком ментарием, эмен­

дациями ,  индексом греческих слов и хорошей фотографией, позво­

ляющей проверить чтения автора. До сих пор это издание остается 
единственным,8 но не со всеми чтениями  и комментариями издателя 

можно согласиться .  Поэтому я даю сначала греческий текст и русский 
перевод, а затем - краткий комментарий .9 

"петь в церкви psal111i idiotici": Канон 59), до нас все-таки дошли различные тексты 

этого жанра: евхаристические или литургические молитвы, просительные, хвалебные 

и другие молитвы. а также гимны. которые иногда трудно отличить от молитвы. В 

основном они находятся в составе больших сочинений. которые были отвергнуты офи­

циальной церковью: в апокрифических деяниях апостолов ( см .. например, "Деяния 

Иоанна·· 41. 77. 79. 82. 85. 109: .Junud- Kaestli). в 1·нuстических с очинениях ( см .. на­

пример.·· 1-я Кни1·а Иеу'" 4 1: Scl1111idt - MacDernюt. 93. 1 ел. ). Ср . •  одн<1ко. манихейскис 

псалмы - как нитургические. так и с�астные. - которые имели хождение как самостоя­

те,1ьные собрания . Среди раннехристианских монитв или гимнов. которые дошли до 

нас нас как самостоятельные сочинения (часто лишь во фрагментах). можно назвать 

следующие: Les plus aпciens топитепts du Christiaпisme ecrils sur papyrus. Textes 
edites, traduits et annotes par Ch. Wessely (РО XVlll, 3, Turnhout 1985 [ 1 ed. Paris 1924 )) 
441-44 9  (NN. 15-16: две молитвы IV в.); Les plus апсiепs топитепts du Christiaпisme 

ecrits sur papyrus. Textes grecs edites. traduits et annotes par Ch. Wessely (РО IV, 2. Paris 
1906) 205-209 (N. 28: гимн 111-IV в.): С. Schmidt-W. Schubart. Altchristliche Texte// 
Berliпer Кlassikatexte. hrsg. vоп der Geпeralverwaltung der Kgl. Museeп zu Berlin. VI 
(Berlin 1910) 110-117 ( пять монитв 111-V вв. ): собрание молитв ( Евхологий) Серапио­

на Тмуитскоrо ( см. : М. Е . .Joh11so11. Т/1е Praye1·s ofSarapioп ofТJ1muis. А Literary, Litur­

gical апd Theo/ogical Aпa/ysis [ОСА 24 9, Roma 1995). Подробнее о молитве у христиан 

см .. например. А .  На111111ал. La priere. /. Le Nouveau Testameпt (Tournai, 1959); //. Les 

trois premiers siec/es (Tournai 1963 ): о молитве в различных культурах по-прежнему 

единственным исследованием остается: Fr. Heiler. Das Gebet. Еiпе religioпsgeschichtliclie 

ипd religioпspsycho/ogiscJ1e Uпte1·s11ch11пg (MUnchen 31921). 
7 .Jeпkins. 245. Описание дома и его археологического контекста см.: С. А .  Норе -

О. Е. Kaper. with ал Appendix Ьу G. Во.....,·ел . Excavatiuns at lsmant el-Kharab - 1992 // 
BACJ:,' 3 ( 1992) 4 1-42: наш текст быJJ найден ··jл the courtyard ... in the cl1aft�rich deposits 
<1gai11st thc north walГ (4 2): см. также: Coptic Documeпtary Texts"" 107-109 ( С. Норе). 

8 См .. однако. Ke//is Literar:-.1 Texts .... 11. где Гарднер п ишет о том. что в этом издании 

были опущены два текста. работа над которыми пока 11родолжается. и там же прим. 5: 

""Тhese are \voode11 board variously referred to as the 'Prayer ofEmanations' апd the papyrus 
codex leaves said to Ье related to tl1e Acts ofJohп". В списке цитированной литературы 

нет, однако, никакого указания на публикацию молитвы Дженкинсом. 

9 Буква А обозначает лицевую сторону таблички. Б - оборотную; римские цифры в 

квадратных скобках введены мною для обозначения нового раздела. каждый из кото­

рых начинается словами ·поклоняюсь 11 прославляю': поднятые над строкой цифры в 

круглых скобках обозначают номер строки рукописи ( в  комментарии сокращается как 
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ТЕКСТ И ПЕРЕВОД 
Сторона А 
<1>ЕuхЧ10 'trov нророА.юv 

111 mпpooк:uvro к:а.\. о�Щю 'tOV mµtytO'tOV 1t(a.'tE)pa. 'tWV <pIO't(J)V ЕК: <4>к:а.-
0а.р<i<; E:vvoiщ аооЛ.rр Л6уrр. ЛЕоо<5>�а.оа.t к:а.\. EU<pftµтioa.t ou к:а.1. 'tO 
((>Joov µEya.ЛEtOV к:а.\. oi 1t<X.VEU<pТJ(7)µiщ a.ii.OvE<;. I:u уар EV oo�n 'tТjV 
(S)oiJO't<X.OtV a.U'tIOV E'tEAEOtoupyтioщ. (9)ЛEOO�a.O'ta.i 00\) ч ouva.µt<; 
к:а.\. Т\ бQ(IO)�a. к:а.\. 'tO <pffi<; oou к:а.\. о Л6уо<; к:а.\. (l l)'tO oov µEya.ЛEtOV 
к:а.\. oi тil<; Еu< 12>л.оуiщ a.irovE<; к:а.\. лаоа. Ч �0'6Л11<13>оiс; oou . I:u уар Et 
6 0( ЕО )<;. 'tO OVO'tТJµa. ла< 14>011<; xapt 'tO<; к:а.\. �юil<; к:а.\. ал ТJ0ЕtЩ. 

1111 ( IS)Пpooк:uvro к:а.1. Оо�а�ю 1tcXV'tЩ (lб)0EOV<;, 1tcXV'tЩ ayytЛ.ouc;. 1tcXV'ta. 
<17><ptyy11. 1tcXV'tЩ <pЮO'tfjpщ, лаощ (IS)ouvaµEt<;, 'tCx<; ЕК: 'tOU µEyio'tO\) 
к:а.1. <19>tv06�0\) 1t(a.'t)p(o)<; о-Uощ, 'tCx<; EV ayt6't11<20>'tt a.u'tOU Ota.µEvou­
oa.<; к:а.1. 'tф <pIO'tt (2 1 >a.u'tOU ava.'tpE<poµtva.<;, 11 лa.v'to<; <22>oк:6'toU<; к:а.1. 
К:а.К:ОТJ0Еiа.<; к:а.0а.рЕUОUОЩ. 

1 IIIJ <23>пpooк:uvro к:а.\. Оо�а�ю 'tCx<; µEyi <24>о'tЩ ouvaµEt<;, 'tOU<; <pю't<E>t­

vouc;* ay<25>ytлouc;, 'tOU<; ioi� oo<pi�{<;) 12 лрой11<26>Лu06'tЩ к:а.\. uлo­

'ta�a.v'ta.<; 'tO ок:6<27>'tо<; к:а.1. 'ta<; a.MaOEt<; a.u'toU ouva<28)µEL<;, 'tCx<; 'trov 
лav'tюv лpouxov<29>'tt лоЛЕµЕiv �ouЛ.110Eioa.c;. O'l>'tot (30JEioiv oi 'tov 

стк.): в круглых скобках дается также слово. которое в тексте передано как nomen sac­
rшn. например: пра = п(а'tЕ)ра: в угловых скобках<> даются пропущенные буквы или 

снова, в фигурных { J -избыточные; о словах. помеченных(*), см. в разделе Языковые 

особенности Комментария. 
10 Нет необходимости предполагать вместе с издателем, что артикль перед названи­

ем молитвы <ii> eiixii 'tOOV кроfЗоЛюv либо был опущен переписчиком, либо теперь не 

читается (Jenkins, 257). Достаточно сравнить название нашей молитвы с названиями 

других молитв раннехристианского времени: например, eilxii i]Л.taк:iJ (PGM 2, 170: 

X X X VI. Z. 2 13). euxfi прос; I:EA.iJv11v (РСМ 1. 160: IV. Z. 2785) или euxfi проо!р6ро\J 
I:apaпioovoc; ЕПLОКОПО\J (ер .. однако. в конце молитвы . . . про "tfjc; euxflc; 'tOU прОО!рОрО\J: 
.Johnson. The Prayers of Sarapion. ... 46 и 80). По поводу исходной формы и возможно �·о 

перевода 'tOOV кроfЗоЛшv см. ниже. 
11 Издатель исправляет текст, вставляя здесь артикль: <"tac;> пav'toc; (.") ка0арЕ\J­

о-6оас; (Jenkins, 258). 

12 Стоящее в рукописи сочетание 'tОЩ tБш OO!ptac; проЕАТ]А\J0о"tас; издатель пред­

лагает исправить на "touc; iБi� oo!pi�lc;I проЕАТ]А\J06"tас; (Jenkins. 250, 258) и дает 
перевод: " .. . angels. these having come t'orth Ьу their own wisdom'' (256). т. е. ··ангелы, 

явившиеся по своей собственной мудрости". Однако боrословски такое толкование 

едва .1и допустимо. поскольку объясняет явление ангелов как независимое от воли 
Бога. Глагол про[рхоµаt в ло� сочетании. кажется. лучше понимать в значении vхо­

дить вперед. т. е. превосходить кого-либо (с дат. пад.): для примеров см.: F. Blass -
А .  Debrunner. G1-amma1ik des пeulestamentlic/1eп Griechisch. ВеагЬ. von F. Rehkopf 
(Gottingeп 171990) § 1 97. 5. Другой возможный вариант чтения, принятый во внима­

ние Дженкинсом: "touc; i/5ia<c;> ooЦJiac; проЕАТ]А\J06"tас; (где выпадение одной сигмы 
объясняется гаплографией), предполагает, что глагол в том же значении управляет 

род. пад. 
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oupavov к:а1. 'tllV yfjv (Зl>к:ocrµi\crav'tE<; к:а1. Oi\crav'tE<; EV <32>au'totc; 7tд.­
crav 'tfjc; U7tEpo\jliac; (ЗЗ)'tllV сruсиасн v. 

l IVI Пpocr(к:uvro к:аt Оо�а�со) 'tOV 'ttl<; <34>µЕуаЛЕ1О'tТ\'tО<; Ёyyovov 'tOV <pco­
't<E>1P5>vov* vouv, �acr1Лf:a X.P(lO''to)v,13 
'tov tк: 'trov (Зб)F_�co'tepcov airovcov tЛ Т\А u86'ta <37JEic; 'tllv &vco к:Etµevчv 
ощк:6сrµч<33>сr1v к:а1. ЕК: 'taU'tТ\<; Ei<; 'tftVOE 'tllV <39>к:а'tсо К:ElµEVТ\V oчµ1-
oupyiav, 
<40>к:а1. а7tарак:аЛ U7t'tCO<; Е�Т\'УТ\О'а.<41>µЕVОV aU'tOU 'tllV cro<piav к:а1. 'ta 
<42>a7t6ppч'ta µucr'ti\p1a 'toic; E7tt rilc; <43>&v(8pc07t)o1c;, 
к:аi. 'tllV 'tf\<; аЛi\8Е1а<; oOov (44>iJ7tOOEt�av'ta cr'6µ7taV'tl 't(j) к:6сrµср, 
<45>к:а1. 7tacraic; Е:рµ Т\VE'6cravщ <pcovaic;, 
<46>к:а1. 'tOU \j!EUOOЩ 'tO аЛчВЕ:с; oюpi<47>cravщ к:аt 'tO<U>* crк:6'touc; 'tO 
<proc; к:а1. <43>'to'U <ра'6Лоu 'to aya8ov к:а1. 'trov 7to<49>vчprov 'toi>c; 01к:аiощ. 
'Ек: crou 7tci.<50>cra Х,ар1с; Ёyvcocr'tat 'tф к:6сrµср, к:а1. �сот'J <51>&µа к:а1. аЛi\-
8на 7taV'tt <р'6Лср 7ta<52>cra1c; E:pµi\vEU'ta1 <pcovaic;. 
А U'to<; <53>к:аi. Л U'tllP щ\.'с; �rocrщc; \j!UX,atc; yf,<54>yovEv ЕК: 'tfj<; аvаук:чс; 

'trov 7tOЛE<55>µicov OEcrµrov. 

IVI Пpocr(к:uvro к:а\. оо�Щсо) 'tOV (Sб)�rov'ta 8(EO)V к:а\. f_vapE'tOV ка\. а<57>лч-
8fj, 'tOV EV ouvaµE1 imc:x 'ta 7tav<58>щ aicopouvщ, 'tiiVOE &vco к:а\. 'tllV 
<59>к:а'tсо oiaк:6crµ чсr1 v. 

IVIJ Пpocr(к:uvro ка\. оо�а�со) <u0>'toi>c; µЕуаЛощ <pcocr'tilpac;. Тjд.1<61>6v 'tE ка\. 
O'EAftVТ\V, к:а\. 'tac; EV au<62>'toic; EvapE'tOU<; ouvaµнc;, 

'tac; cro<63><pic:x 'toi>c; аv'tшаЛощ v1к:rocrac; 
<64>к:а1. <pco't1�0'6crac; cr'6µ7tacra<v>* 'tllv <65>ощк:6сrµ чсr1 v 
к:а\. 'trov 7tav'tcov <66>t<poprocrac;* 
к:а\. к:p1vo'6crac; 'tOV <67>к:6crµov 
к:а\. Ota7tEµ7to'6crac; 'tac; <68>v1к:rocrac; 'trov \JfUX.rov Eic; 'tov <69>µeyю'tov 
airova 'tou <pco't6c;. 

Сторона В 

IVЩ <70>пpocr(к:uvro к:а\. оо�а�<О) 'ta µЕуаЛа 7tav'ta <pro'ta <71>01' rov &7tacr\ac;I 
Q''\)VEO''tТ\К:EV 6 <72 >к:6сrµос; к:а\. 01' rov oupavoc; к:а\. <73>yfj, EV µE'tOUO'tC:X 
8'6va<74>µ1c; к:а\. к:аЛЛо!ulс;* к:а\. \Jf'\JX.ll <75>к:а\. �coil tv 7tav't\. 'tU'YX,avE1. 
<76>Ка\. avEU 'tOU'tCOV O'UVtO''tacr8щ (?7)6 к:6сrµос; OU OUVa'tщ. 

IVlllJ Пpocr(к:uvro к:а\. оо�а�со) <78>7tav'tac; 8Eoi>c;, 7taV'tЩ аууЕЛощ, <79>'toi>c; 
�rov'ta<; к:а\. к:а8ароi>с;, (SO>'toi>c; оЛоv 'toU'tO 'tO очµ1 (S I >оuручµа �acr­
'tЩov'ta<<;>* �ou(82>ЛitcrE1 'tOU µEyi.cr'tou к:а\. tvape<83>'tou <pco't6c; 'tOU 

7taV'tCOV 'tIOV (И4J'{)µ vouµevcov 0E0'7tO�OV'tO<;. 

1IX1 <85>Пpocr(к:uvoo ка\. оо�а�со) 7ta vщс; 'toi>c; <pco't<E>l vouc;* <86>аууеЛощ 

13 Следует заметить. что в греческих рукописях того времени лим потеп sacrum (Х�, 

ХР� или xpv в вин. пал.) сокращалось не только слово Xptat6�. но и XPТJ<J'tO� ('"хоро­
ший''): оба слова произносились одинаково; ер., например, N НС V. 59. 11: €1WT NXC 
или NHC Vlll. 131. 14: ТТJхrс N€1WT. что в обоих случаях означает "добрый Oreu". 
Также и и:.1я Христос могло писаться как XPТJ<J't6�; см., например, NHC I. 43. 37 или 
N НС I. 1 3 6. 1: хrнс: ер. ·iнсоус ТТJХрнстос в PGM IV. 1234. 
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'toui; ouµлav'toi;* (S7>'toU к6оµоv ovvao'tEUOV'tai; 
(SB>кai UЛO'ttXOOOV'tЩ лav'tai; <89>oaiµovщ каi лаоаv 'tfJV ка<90>кiаv 
каi •f\i; 01 кaioouvчi; {>(91 >лepaoлi�ov•ai;* 
ка\. <p'l>Aa't(92)'tOV'tЩ aU'tfJV ало 'tWV ЛOVТ](93>prov Oatµ6vrov 
каi 'tO aya<94>eov au�OV'tЩ EV a1>'t'f\. 

IXI (95>пpooкvvro каi oo�a�(J} лаv<961•Щ Оtкаiощ 
'tOUi; лаотt�; ка<971кiщ ЛEptyeyov6/v}'tai;" 'toui; <98)'tE лpouлap�av'tai; 
каi 'toui; <99>vuv ov•ai; каi yivoµtvoщ каi 1100>.oui; E'toiµovi; Ёоео8щ, 
o•t •fiv ! 101 >аЛЧ8еtаv каi лаоаv uлepo<102>xfiv eлtyvrooav. 'toi.>i; ayv­
oi.>i; (\ОЗ>каi РеРаiощ, oлroi; лav•Ei; <104>ou'tot ot>i; лрООЕКUVТ\ОСХ каi 
(IOS)e06�aoa ка1. rov6µaoa PoТJ(\Ol>Jeчorooi µot каt EUЛoyЧorootv <107>ev 
ei.>voic:x каi Лuorooi µЕ ало (\OB>лaV't(J}V OEoµrov каi лаоч�; <109>аvау­
кч�; KCXt paoaVO'\) ка\. (llO)ЛtXOТ\i; µE'tEVoroµa't<i:Joeroi; (lll)KCXt avOOOV 
µ01 лapacrxroot v < 112>eii; •ov µEyio·юv airova (llЗJ'tou <pro•oi;, 
eii; OV �AЛtOCXV a<pi(l l4)�Eo8щ лav'tEi; Ot oo<pOt каt (l 1 5)EU8eti; 't'f\ yv<i:J­
µn. 
олоv � ei< l l б )p�vТ\ лoAt'tEUE'tat каi 'tOU a(ll7>ya8ou 'tO aкpat<pVEO­
'ta/o}'tov*, 
< 118>олоv µТ]ОЕµiа ato8тtoti; ( 1 1 9>какiа<�;>* аЛЛ.а aµppooia ( 120>каi /о} 
�rofi aiФvюi; •vпа< 121 >vet, 
ОЛО'\) oi оiкЧ•оре�; лav(l22)'tEi; avEVOEEi; Eiot каi ea<123>va't01) aЛEtpot 
каi qi8opai;. 
( 124>макарю�;, 8i; av EU�Т\'tCXt * ( l lS)'tCXU'tТ\V •Тiv ei.>xfiv лолл.а< \16)кti;, 11 
к&v •pt<i;> •f\i; �µtрщ.14 (l27>ev ка8ар� карОiс:х каi <128>eu8eic:x уЛФо­
оn at'tou<l29>µevoi; WV aµap'taVEL (IЗO>ouyyvffiµТ]V. 'дµЧv. 
<111i'ЕлЛ11рrо8тt � 'tmv 1Срсf13�)/ЗиА.ш�· Еi>ХЧ· 

14 Чтение зтого места вызывает трудности. Одним вариантом его понимания мог бы 

быть такой: µакарtО<; о<; av EU�1]'tat 'taV't1]V 'ti]V EvxiJv itoA.A.aкt<;, i1 каv 'tpi 1:1]<; i]µEpa<; 

(рукопись: 1]\J�E'tat; здесь конъюнктив аориста с av: верное чтение: EU�1]'tat; см. ниже 

раздел Языковые особенности Комментария, т. е. ·· ... много раз, или даже один раз в 

три дня". Дженкинс объяснил эту фразу 110-другому: "Blessed Ье whoever prays this 
р1·ауег treque11tly, and especia/ly 011 the third day . . . ·· (.Jenkins, 257 и комментарий на с. 261. 

в котором он рассматривает 11 нс как разденителы1ый союз ij ("или""). а как 1i (conj. 
praes. от etµi) и связывает этот глаr·он с µак:арtос;. Трудность, которая возникает 11ри 

объяснении словосочетания 'tpt't1]<; i]µEpa<; как "один раз в три дня'', заключается в том 

(отвлекаясь от того, что артикль при порядковом числительном здесь отсутствует). что 

род. пад. во временном значении употреблялся лишь при указании на год. месяц или 

час. ври указании же на день обычно использовался дат. пад. (Е. Mayser. G1·ammatik der 

g1·iec/1iscl1en Pap_Vl·i aus der Ptolemiier=eit. 11. 2: Satzlel1re [Berlin - Leipzig 1934] 224 ел. 

и 296-297): таким образом. вместо 'tpt'tТJ<; i1µtpa<; щесь следовало бы ожидать 't]l 'tPtЧl 
i1µtpi:x. Однако есть другая возможность объяснения ·пого места: 'tpi. 1:1]<; i]µtpa<; можно 

рассматривать как дефектное на11исание д;1я 'tpl<c;> 't�<; i1µtpac;, т. е. ··трижды в день". 
написание. которое засвидетельствовано папирусами как птолемеевского. так и рим­

ского времени: ер" например. f.v i]µtpat<<;> 'tpюiv: ТеЬ. 14. 5; см.: Mayser. Grammatik.. .. 
1. 1: Einleitung und Lautlehre. 2. Autl. ЬеагЬ. vo11 Н. Schmoll (Berlin 1970) 180 ел.: 
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Сторона А 
Молитва -rffiv яро/]оЛшv 

(1) Поклоняюсь и прославляю великого Отца (лра) светов от чистого по­
мышления в бесхитростном слове.15 Прославлены <5>и восхвалены 16 и 
ты, и твое величие, и (твои) достохвальные зоны, ибо ты в славе завер­

шил их устроение. Прославлены сила твоя и слава, <10Jсвет твой и сло­

во, и твое величие, и благословенные зоны, и всякое твое желание, 
ибо ты Бог (�}, вместилище всякой благодати, жизни и истины. 

/111 <15>поклоняюсь и прославляю всех богов, 17 всех ангелов, все плане­

ты.
18 все светила, 

19 все силы, происходящие от величайшего и все­

славного Отца (ftJX;}, пребывающие в его святости <20>и питаемые его 

светом, чистые ото всякой тьмы и злонравия. 

(111) Поклоняюсь и прославляю величайшие силы, светлых ангелов, <25>пре­

восходящих (всех) своей мудростью и подчинивших тьму и ее дерзкие 

силы, что замыслили воевать с Тем, кто всех.превосходит. Они <30>упо­

рядочили небо и землю и заключили здесь (букв. "в них") в оковы весь 

презренный сонм. 

llV) По(клоняюсь и прославляю) отпрыска величия, светлый (35>ум, царя 

Христа (xpv}, пришедшего из внешних зонов в мир, расположенный 

F. Т. Gignac (далее : Gignac). А Graтmar oj'the Greek PapyPi of the Uотап and Byzantine 
Periods. 1. Phonology (Milano 1976) 124-125 и ниже раздел Языковые особенности 
Комментария, где приведены другие примеры тако1·0 дефектного написания в нашем 

тексте. Предлагаемая реконструкция находит подтверждение в ··дидахе" (8. 3 ) : tp\.� 

'til� i]µtpщ o'\J'tro� 7tpooeux.eo0e. т. е. "трижды в день так молитесь"; ер. также Clem. 
Stroт . VII. 7. 40, 3 о практике молиться трижды в день (ropat 'taк:'tai· 'tpt'tТJ, ЁК:'tТJ, 
E:va't11 ). Если принять предложенную змендацию. то нет необходимости связывать 'tpi­

'tТJ� �µtрщ с мани.хейским "третьим великим днем" (ТТNд6 ММд2ЩдМТ NZOOYE: 
l\eph. 39)_ как 11редлагает Дженкинс (Jenkins. 261 ). 

15 ··в бесхитростном слове•· ( аб6Л.(!) AtYYl!J) Дженкинс предпочитает относить к по­
следующему предложению("" Wit/1 а guileless �vord you апd your nщjesty". lшve Ьееп glo­
riГied .. .'': Jenkins, 255), хотя и отмечае·1� что сочетание можно связывать и с предыду­
щим от чистого по.мышления (ек: к:a0apii� evvoia�). Выбранный им вариант, отвлека­
ясь от параллели в строках 127-128 (ev к:а0ар<;i к:ар15i� к:а\. eMei� уЛ.ооооn). не 

учитывает последующего перфекта(см. след. прим.). 
16 Оба перфекта (15e/56�aoat и ei><pi]µтioat), как и перфект, с которого начинается 

следующее предложение (15eБ6�ao'tat), предполагают, что автор молитвы говорит 

3десь не только о себе, но и о своих предшественниках: они прославляли раньше. а он 

делает ·по сейчас. Если бы он имел в виду только свою молитву, он бы исполиовал 
настоящее время. как он зто и делал повсюду. 

17 Форма богов (Beo\Jc;) 3десь и в стк. 78 написана полностью, а не как nomen sacrum: 
ер. далее Бог всегда как � или !Гv. 

18 7tavta q>EYYТJ, букв. все сияния. Имеются в виду или пять планет (не считая Солнце 

и Луну; см. след. прим: ер. также стк. 70: ··пять великих светил (cp&'ta]"), или вся сово­
купность звезд. 

19 7tav'ta� <prooтijpщ;. Имеются в виду или только солнце и луна (ер. стк. 60-6 1: "ве­

ликие светила (cproaтilpa�]. солнце и луну''), или все планеты. 
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наверху, а оттуда в мир тварный, расположенный внизу, <40>и который 

открыл мудрость свою и неизреченные таинства людям ( avot�) на зем­

ле и явил путь истины всему миру, <45>который обьяснил (это) на всех 

языках, который отдел ил правду ото лжи, све т от тьмы, добро от зла и 
праведных от грешников. От тебя вся <50>благодать была познана м и­

ром, а жизнь и истина была открыта всякому народу на всех языках. 
Он и стал для живых душ освободителем от неизбежности враждеб­
ных <55>оков. 

IVI По(клоняюсь и прославляю) живого Бога, славного и истинного , кото­

рый держит все своей силой, и верхний, и нижний миры. 

[VI) По(клоняюсь и прославляю) <60>великие светила, сол нце и луну, и 

славные силы, (закл юченные) в них, которые мудростью побеждают 

врагов и дают свет всему <65>устройству, которые надзирают за все­
ми, 20 судят мир и посылают побеждающие души в вел ичайший эон 

света. 

Сторона В 

[VЩ <7°>по(клоняюсь и прославляю) пять великих светил, через которые 

весь мир возник и чере з которые небо и земл я (возникл и), при участии 

которых и сила, и красота, и душа, Р5>и жизнь оказываются во всем. И 
без них мир не может существовать. 

IVIII) По(клоняюсь и прославляю) всех богов, всех ангелов, живых и чис­

тых, <80>которые несут все это творение по воле вел ичайшего и славно­

го света, господствующего над всем и, которым (здесь) возносятся гим­

ны.2
1 

llXI <85>По(клоняюсь и прославляю) всех светлых ангелов, которые господ­

ствуют над всем миром и подчиняют (себе) всех демонов и всякое зло, 

2° Cod. Eq>opo'Ucнxc;: Jenkins, 259 пишет: "The form Eq>opo'Ucrac; seems to Ье mistake 

(см" однако, ниже раздел Языковые особенности Комментария - А. Х. ). lt would 

appear certain that we should construe it with the preceding t&v тtavtrov as object, but 

Eq>oparo and the related Eq>opE'i>Etv both govern accusative objects". В действительно­

сти же нет серьезных трудностей при объяснении этого места: см.: Mayser. Graт­

matik". 11. 2. 23 7 ел. ( .. Der Genitiv bei Kompositen") и Р Loпd. 23 . 3 0: хоора, ijc; 6 
"НЛ.t0<; Eq>op(i. - пример. который показывает. что этот глагол моr· управлять род. 

падежом. 
21 По поводу сочетания to\J тtavtrov t&v \Jµvo'\JµEvrov 5Ecrтt6�ovtщ Дженкинс пишет: 

"Неге we might note the reference to ·singing hymns' (\JµvEi:v)'" (24 8) и поясняет в приме­

чании: "this absolute usage (t&v \Jµvo'\JµEvrov) is intriguing. 1 prefer to think that it refers to 

the gathered congregation, while the first person forms of the text refer to the worship leader" 

(Jenkins, 248 прим. 19). Однако медиальное причастие здесь никак нельзя толковать 

как действительное в значении поющие гимны (t&v \Jµvo'i>vtrov; ер" например, \Jµ­
vo'i>vtrov Б' i]µ&v [тt]atEpa." в Р Оху. 1786 или 0E6v \Jµ vo'i>vtrov in Clem. Paed. 111, 12 р. 

292. 40 Stahlin), а только как те. которым возносятся гимны; ер. стк. 103 -105: все те, 
1..-оторым я поклонился и т. д. 
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(9о1(которые) защищают праведность, охраняют ее от злых демонов и 
увеличивают в ней22 бл аго. 

fXJ (95>Поклоняюсь и прославляю всех праведников, которые избежали вся­
кого зла и которые были ранее, ныне живут и рождаются <100>и еще 
появятся, поскольку они познал и  истину и вел ичие ,23 чистых и вер­
ных, чтобы все те, кому я поклонился, <105>кого прославил и назвал (в 
этой молитве), помогли мне, благословили (ме н я) м илостиво и осво­

бодил и меня от всех оков. (от) всякой неизбежности, м уки и <110>всяко­
го переселения в другое тело,24 (чтобы) они обеспечил и мне восхож­

дение в величайший эон света, в который надеялись прийти все муд­

рые и <115>искренние помышлением, где правит мир и чистейшее благо, 
где нет ник акого чувства зла, но амвросия < 120>и вечная жизнь, где все 
обитатели не испытывают ни в чем нужды и не причастны смерти и 
гибел и. 
(МакаризмJ Блажен (тот), кто будет молиться <125>этой моли твой час­

то, или хотя бы три раза в день, прося искренне <130Jпрощения в том, в 
че м согрешил . Аминь. 

Закончена мол итва toov !CpopoJ..юv. 

КОММЕНТАРИЙ 

Материал и внешняя форма рукописи. Эта табличка, которая перво­

начально я влялась страницей книги, если судить по отверстиям (два 

сверху и два снизу по левому краю листа), предназначенным для пере­

плетного шнура или колец для скрепления, подробно рассмотрена из­

дателем текста. Приведу кратко описание, данное Дженкинсом: тол­

щина доски 35 мм, ее размер 31 О х 90 м м  с зеркалом текста 280 х 
70 мм - книги такого узкого формата предназначались, по-видимому, 

для записей хозяйственных текстов (ер. книгу на деревя нных таблич­

ках с отчетам и  об урожаях, приблизительно такого же (334 х 107 мм) 

формата,25 найденную по соседству в доме 2), в то время как для лите­

ратурных текстов использовал ись книги более широкого формата (ер" 

например, книгу с текстом речей Исократа, см. прим .  1 ) ; доска была 

� �  В нezi (Ev a'i>'til) может относится только к праведности (бtк:atocr"i>vтi). однако пра­

ведность едва ли нуждается в увеличении блага: Ev a\J'tcp (в не.м. имеется в виду E:v 'tqJ 
к6аµ<р) лучше бы подходило по смыслу. 

23 Сочетание поскольку они познали истину и величие (или превосходство ['i>1tEpoxiJ]; 
имеется в виду: Бога) относится к предшествующему избе.жали всякого зла. 

24 Издатель исправил сочетание 1tacrтic; µe'tevcrooµa"toocreoov на 1tacrтic; µe'tevcrooµa'too­
creooc; (Jenkins. 252, 253 ). 

25 Издание и комментарий к этому тексту, а также отчет об обстоятельствах его на­

ходки см.: The Kellis Agricultш·al Account Book. Ed. Ьу R. S. Bagnall (DOP: Monograph 7, 

Oxtord 1997). 
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тщател ьно закрашена темной краской,  так что старый текст, есл и он  

там был. совершенно не виден; на обеих страницах справа, слева и 

внизу размечены поля;  текст содержит 132 строки: 69 на лицевой сто­

роне. 63 на оборотной: переписчик  тщател ьно соблюдал поля  с левой 

стороны страницы (начало строки), но часто выходил за них с правой 

(конец строки), вероятно, из-за экономии  места; по этой же причине 

буквы стоят плотно одна к другой; на оборотной стороне по мере при­

ближения к концу текста буквы укрупня ются и интервал ы между стро­

ками становятся больше.  Однако последняя страница все равно оста­

лась запол ненной не до конца.  
Датировка. Ровное, унциал ьное письмо, характерное для грече­

ских литературных  и полулитературных текстов IV в., позволяет дати­

ровать рукопись временем после 3 00 г. , что не противоречит данным 

археологии и найденного там же (т. е .  во  дворе т. н .  дома 3)  докумен­

тального письменного материала, который датируется временем с кон­

ца 111 по конец IV в .  

Графические особенности. Письмо представляет собой scripta co11-

ti1шa. однако в ряде случаев встречаются интервал ы и обособление от­

дельных групп слов .  Это относится в первую очередь к встречающемуся 

десять раз сочетанию 7tpocrкuvw ка\. бо�а�оо, которое пять раз написано 

полностью, а еще пять - в форме суспензии 7tpocr.26 При этом, если аб­

бревиатура находится в начале строки, она отделяется от следующего за 

ней текста одним косым штрихом 7tросr/(стк. 70 и 85), если  в середине 

или в конце строки, то отделяется с двух сторон одним или двумя штри­

хами: /7tpocr/ (стк. 55) или //7tросr//(стк. 59 и 77; ер .  также //7tpocr/ 

в стк. 3 3 ). Такие же штрихи встречаются иногда в конце строки (22, 84, 

94), но они скорее не относятся к предшествующему слову или абзацу, а 

отмечают начало следующего уже на другой строке сочетания 

7tpocr(кuvw ка\. бо�а�оо). Начальная 7t в этом сочетании больше, чем ос­

тальные буквы; это же можно сказать оµ в слове µакарюс; (стк. 124) и 

об а в слове aµfiv (стк. 130) .  
Notni11a sacra встречаются регулярно для таких слов как 7ta'tfip (7tpc; 

для 7ta'tp6c; [ стк . 19] и 7tpa для 7ta'tepa [ стк. 3] ), 0е6с; (� [ стк. 13 ] и ПV 
для 0e6v [ стк. 56] ) , av0poo7toc; ( аvон; для av0pro7totc; [ стк. 43 ]) и 

XPtO''to<; (XPТJO''toc; [?]; xpv [стк. 35]).27 

lota adscriptt1111 никогда не пишется. 

2'' О том. •по подобные сокращения были характерной особенностью документаль­

ных текстов, см.: L. Mitteis - U. Wilcken, Grundziige und Chre�·tomatie der Papyn1s­

kunde. 1. 1: Gr11ndziige von И. Wilcken (Leipzig- Berlin 1912) XXXIX-LXll. 

27 Дженкинс (Jenkins. 248) замечает, что употребление 11omina sacra, хотя и обычное 



Об одной гречес кой (манихейской?) молитве 369 

Языковые особенности. Частый перенос слов, правда, без каких 

бы то ни  было знаков переноса, строго следует правилам, принятым в 

рукописях начиная с литературных и документал ьных текстов птоле­

меевского времени: согласный, находящийся между двумя гласными,  

относится ко второму слогу и переносится (нап ри мер, 6.-Л.11011 в 

стк. 56-57 и т. д .) ,  удвоенные согласные относятся к разным слогам, и 

второй согласный  переносится ( например, <puЛ.6:t-'tOV'ta.c; в стк. 9 1 -92 

или ттpouxov -'tt в стк. 28-29) .28 

Хотя текст можно назвать литературным, тем не менее он разделя­

ет цел ы й  ряд языковых особен ностей с нелитературн ы м и  текстам и  

(деловые и хозяйственные документы, частная переписка и т. п . ). Из­

датель выявил и исправил все отклонения от нормативного языка, но 

не сказал о том ,  что мы имеем дело не с простым и  ошибками перепис­

чика, а с практикой, которая засвидетельствована для нелитературных 

и полулитературных текстов .  Среди отклонений от нормативного ли­

тературного языка можно отметить следующие, общие для нашего 

текста и современных ему документов, в частности, документов из оа­

зиса Дахла. 

П1асные: 
1. rpwтtvoq (строки 24, 34, 89) вместо <pro'ttt.v6c;; дифтонг Et. > t. в 

любой пози ции (Gignac, /, 1 89-190); 

2.  erpopovr:тaq ( стк. 66) вместо Е<рорс:Оо-а.с; и п-арастzоvстt v ( стк. 111) 

вместо ттa.p6.crxrocriv; ro > ou в середине слова как в ударной, так и в 

безударной позиции (Gignac, 1, 209-2 1 О). 
3. каЛЛоvq (стк. 74) вместо кб.А.Лос;; о > ou как в ударной, так и в 

безударной позиции (Gignac, 1, 2 1 2 -2 1 4  );29 

4. то (стк. 47)  вместо 'to\J; ou > о в конечной позиции ,  обычно под 

ударением (Gignac, 1, 2 11, где несколько примеров то для 'to\J ) .  
5. &стµоv (стк . 1 08)  вместо Бtcrµwv; rov > ou в коптских текстах в 

для манихейских текстов из Еги11та, было все же отличительной чертой христианских 

сочинений. Противо11оставление собственно христианских и манихейских текстов ед­

ва ли 011равдано и 11риводит к тому. что христианское 11роисхождение манихейства. 

как. впрочем. и манихейской книжной культуры. игнорируется. Следует вс11омнить. 

что в гностических текстах из l-lar Хаммади мы также встречаем noшina sacra. однако 

·по ,1ишний раз свидетельствует о христианском 11роисхождении 1·ностицизма. 
28 Подробнее о нормах 11ере1юса с;юв см.: Mayser. Grammatik ... 1. 1. 44 сп. 

29 Поскольку взаимозаменяемосп, ou и ы/о редко встречается в r·рсчсских текстах, 

но обычна в греческих словах, заимствованных в кошский (см" на11ример, Р. Kahle. 

Ba/a'izah. Coptic Texts from Deir El-Ba/a'izah in Upper Egypt 1 [London 1954] 83: 

МОУNЛХОС, ттrоус и т. д.), Жиньяк (Gignac. А Grammar."' 213-214) считает, что в 

·пом случае речь должна идти о грсческо-кошской интерференции. 
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окончаниях греческих слов (Kal1le [см. прим. 29] l, 92 , например: 

Л€ВIТОУ для AE�i:tc.ov). 
6. avµtra11-rar; (стк. 86) вместо cr-Uµ7tav1oc;; о> а как в ударных. так 

и в бе'Зударных слогах (Gigпac. 1 .  287-288: например. &ta 7tav1ac; вме­

сто &1а 7tav16c; в Р Оху. 192 7. 15 ) . 

7. 17vqe-ra1 ( стк. 124) вместо ЕЩ111аt (конъюнктив аориста с av); Е 
> rt и rt > Е в любой позиции (Gigпac, 1, 242-24 7, ер. также 188-189). 

Со?ласные: 

8. vtrepaatr1ao11-rar;(cтк. 90) вместо U7tEpacr7ti�ov1ac;; � > cr в любой 

позиции, в том числе и в глаголах на -� (Gigпac. 1, 123 ); 

9. -rovr; fЗaa-ra(OY-ra (стк. 81) вместо 10-Uc; �acr1a�ov1ac;; ка/Сlа (стк. 

119) вместо какiас; и -rpz -r17r; 17µераr;(стк. 1 26) вместо 1р1.с; 1fjc; i1µEpac; 
(см. прим. 14); конечная с; часто опускается безотносительно к качест­

ву по1.:ледующего 3вука (Gigпac, 1, 124-125); 

10. avµtraaa -r1711 ... (стк. 64) вместо cruµ7tacrav 1-ftv . . .  ; конечная v 
часто опускается перед словами, начинающимися с согласной (Gigпac, 

1, 112); 

11. trep1yeyo11011-rar; (стк. 97) вместо 7tEptyEyov61ac;; паразитическая 

v появляется перед 'Зубными, как правило, если одна v уже ей предше­

ствовала (Gigпac, 1, 116-119);30 
12. акраl(р11еа-rаа-rо11(стк. 117) вместо aкpaнpvEO"'ta""tov; паразити­

ческая cr иногда появляется перед зубными, как правило, если cr уже ей 

предшествовала или следует далее (Gigпac, 1, 13 1 ,  например: E�EO"'ta­
crnc; вместо E.�иacrnc;, или f:кacr1ocrтn вместо f:ка1осrт!1). 

13 .  u5ia aoq)lar; (стк. 25) вместо i&i� croipi� (ер. прим. 12); появле­

ние паразитического окончания -с; в позици и перед любой буквой 

(Gigпac, 1 , 125- 1 26, например: кo1vnc; (вместо кo1vn) 7t[po]c; в Р Оху. 
2722. 62) . 

14. µие11атµа-rтает11(стк. 11 О) вместо µиEvcrc.oµa1rocrEwc;; конеч­

ная с; иногда заменяется на v (Gigпac, 1, 131-132, например: Е.к E1tt­
cr10Лfjv вместо Е.� E7ttcr10Лfjc; в Р Fay. 1 1 7 . 5). 

Жанр. Сочинение, название которого звучит как EUXft 1wv trpof30-

Лm11 (стк. 1 )  или � 1&v trpof30Лm11 EUXii (стк. 13 1-132), представляет 

собой хвалу различным божественным сущностям, начиная с великого 

Отца светов и заканчивая праведниками (как древними и нынешними, 

так и будущими). Сама хвала, занимающая три четверти всего текста 

(стк. 2-103) и написанная от 1-го лица ед. ч., состоит из десяти док-

J<J Подробнее см.: А. Тlн1П1Ь. Die griec/1ische Sprac/1e im Zeitalter des Hellenismus. Bei­
trage :ш· Geschichte der KOINH (Strassburg 1901) 136, который говорит о влиянии еги­

петского языка. поскольку это явление засвидетельствовано только для Египта. 
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сологий, каждая из которых начинается одной и той же формулой: 

ттросrкuv& ка\. oo�a�w, т. е. "поклоняюсь и прославляю". В заключе­

ние первой доксологии  автор объясняет, как он будет произносить эту 

хвалу (f.к ка0ар&.<; f.vvoia<; аМЛ.(!> Л.Оу(!>, т. е. "от чистого помышления 

в бесхитростном слове": стк. 3-4) и поче.wу (потому что единственный 

Бог. который создал все и который заключает в себе все, заслуживает 

величайшей похвалы и восхваляется всегда: стк. 4-14: ер. прим. 15 и 

16). Эту часть сочинения можно определить как хвалебиую :vюлитву 

или ги.мн в прозе. 
Пространное придаточное предложение, которое примыкает к по­

следней доксологии  и само состоит из целого ряда придаточных пред­

ложений ( стк. 103-123 ), 31 можно рассматривать как скрытую проси­
тельную .'vюлитву, поскольку здесь нет прямой просьбы в форме 

императива (что было обычным для подлинной просительной молит­

вы), а лишь объяснение. д:1я чего произносится эта хвала: "чтобы все 

те, которым я поклонился, прославил и назвал, помогли мне"." ( оттw<; 
ттаv'tЕ<; OU'tOt oi<; 7tpOO'EKUV'l'JO'a ка\. EOO�acra ка\. cЬv6µacra f3ori0ficrwcri. 
µot ... и т. д .). 

Заканчивается текст макаризмом (µакарю<; 8<;".: стк. 124-130). 
Сочинение сразу же было признано исследователями нанuхейской 

молитвой, предназначенной для !lиmургических целей.32 Однако заклю­

чительное высказывание, содержащее определенную уступку ("Бла­

жен, который будет молиться этой молитвой часто, или хотя бы три 

раза в день . .. ": стк. 124-126 ), показывает, что эта молитва не была обя­

зательной (что следовало бы ожидать, если бы мы имели дело с литур­

гической молитвой), но лишь желательной. Если принять во внимание 

то, что община верующих обращалась к Богу обычно в 1-м лице мн. ч. 

(а этого в нашем тексте нет) и что далеко не все гимны и молитвы были 

J 1 'Это придаточное nред;южение вводится сою·юм onro<; и само вк.1ю•1ает в себя еще 

11ять 11ридато•11iых. которые дважды вводятся относительными местоимениями oi><; и 
ei<; ov и трижды местоименным наречием onou. 

1� См" на11ример. Норе - Карег (см. прим. 7) 42: "appears to Ье а cy1.:lc ot'i'vtanichaean 

prayers··: Je11ki11s. 243: "displays clear aПi11ities with Ma11ichaeisш" и "tl1e text \vas i11 all 

likelihood pп:parecl 1'01· liturgical pшposes" (248): к;шссифиuируя тексты ю оазиса Дах­

на. Гарднер говорит о нашей мо;1итве в разде.1е "Манихейские пеа:1мы и литургиче­

ские тексты" ( 1. Ga1·dneг. Tl1e Manichaean Co1niщ1ni1y at Kellis: А PJ"Ogress Report" 

Eme115ing.fi·om /)ш·kness. Studies in 1/1е Recovery o/Manic/iaean Sources. Ed. Ьу Р. Mirecki 

and .1. AeDllilll INl/MS 43. !.eide11 19971 163): 11 с;�оваре манихейских текстов молитва 

uитирустся 11 рю;11:;1с "Гре•1еские манихсйские тексты и uитаты·· (см.: Dictionary (�/ 
.\la11iclщean lexts. 1. Texts jrom t/1e Noman Етрiге Oexts in s:VJ·iac. (jгeek, Coptic апс/ 

l.aJin;. Coшpikcl Ьу S. G l ackso11. Е. Hшlt.:r ш1d S. N. С.:. 1-iell [TL1п1hot1t 1998] 12). 
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предназначены для литургических целей,33 едва ли  есть серьезные ос­

нования видеть в нашем тексте л итургическую мол итву. Скорее здесь 

следует говорить о частной хвалебной (гимнологической)34 мол итве. 

для которой обращение к божеству в 1 -м лице ед. ч. было обы чным .35 

Название. Вопрос о том,  что означает название сочинения Ei>Xii 

't&v npofЗoA,шv, вызывает серьезные трудности, поскольку последнее 

слово ни разу не встречается в самом тексте. Впервые сочинение было 

упомя нуто в научной литературе как "The Prayer of the Defeпders", т. е. 

·'Молитва защитников" .36 Этот перевод предполагает, что форма nро­

fЗоА,шvбыла понята как род. пад.  мн .  ч. от слова лр6�оА.ос;, которое сре­

ди прочих имеет значение "защитник" (в этом случае назван ие должно 

быть написано как EUXii 't&v лpo�6A.rov). Однако это толкование не бы­

ло принято и более исследователя м и  не повторялось. Дженкинс, убеж­

денный в том,  что сочинение является манихейским, объяснил форму 

npofЗoA,шv как род. пад. мн. ч. от слова лpo�oA.'il, т. е. "эманация",37 и 

перевел название как "Т 11е Prayer of tl1e Emanations", т. е. "Мол итва 

эманаций". Такой буквальный перевод едва л и  можно признать удач­

ным,  поскольку genetivus subjectivus (а английское о/ можно понимать 

здесь прежде всего в том значении, что речь идет о молитве, которую 

произносят сам и эманации) не дает хорошего смысла:  молитва напи­

сана от 1-го лица ед. ч ., и,  следовательно, нужно предположить, что 

33 Уже Кролль (J. Kroll. Die ch1·istliclze Hymnodik Ьis :-и К/етепs 1юп Alexandre ia 
[Daпnstadt 1967. 11921] 12. Anm. 1) заметил, что соблазн видеть во всех гимнах "литур­

гические тексты чреват. как показывает опыт. многими ошибками". Хорошее собрание 

мm·ериала по античной и христианской гимнодике см. в работе: М. Lattke. Hymnus . 

.'1-fataialien :-и einer Geschichte de1· antiken Hymnologie (NTOA 19. Freiburg 1991 ). 
34 Автор сам говорит о том. что в 1той молитве он поет гимн божественным сущно­

стям: ... q>ro"toc; "to\J 7tav"trov "toov \Jµvo\Jµevrov 15Ea7t6�ov"toc; (стк. 83-84); ер. выше прим. 

21. 
35 Ср .. например, начало другой молитвы из оазиса Дахла, которая также начинается 

с обращения в 1-м лице ед. ч.: 7tpoaк\Jvoo каi. -Uµv& ек кa0aplic; кар/5iас; каi. EiJЛ[ . .. 
(Т. Kellis inv. NS/2: Greek Papyrifrom Kellis: 1, N. 82, 207, стк. 36--38; здесь текст обры­

вается, на другой стороне таблички находится календарь благоприятных и неблаrо-

11риятных дней: найден также в доме 3 ) . Еще один текст из оазиса Дахла начинается 

обращением в 1-м лице ед. ч. : \Jµ v& а[Е 7t]OЛ\J-Uµ V1"J"tE 7t(a"t)Ep (повторено несколько раз. 

см. стк. 1-2. 4-5. 9-10. 47-48) и далее: "ttµ& каi aot 7tpoaE-Uxoµat, aot 0аµа e�a­

yopE-Uro (стк. 43-45; см.: Р Kell. Gr. 92: Kellis Literary Texts [см. прим. 3) 137-139: в 

середине текст сильно разрушен). 

36 С. А. Норе et al" Dakhleh Oasis Project: lsmant el-Kharab 1991-92 // Journal of the 

Society for the Study of Egyptian Antiquity 19 ( 1989): 5 (опубликовано в 1993 ). 
37 "The term 7tpo�oЛ&v is genitiv plural of 7tpo�oЛiJ, ·emanation' ... lt apparently had 

little use in orthodox circles, but was popular among Gnostics and Manichaeans'' (Jenkins, 

257). 
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лишь  одна эманация, которая сама является божественной сущностью, 
мол ится другим божественным сущностя м .  "Молитвой эманации" 
действительно можно было бы назвать пространный гимн,  обращен­

ный к Богу, который произносит Христос в "Первой кни ге Иеу" ( 4 1  ), 
поскольку в нем Христос сам себя называет эманацией : "Я воспеваю 

<t2YMN€Y€) тебя . о недостижим ы й  Бог, ибо по твоему желанию 

воссиял я в тебе. я ,  который был (твоей )  единственной эманацией 
(7tpo�oЛi])"; далее перечисляются и другие эманации :  "Ты извел 

(дк пrовдл.€) и вторую эманацию и простер ее до мест, которые те-

б " 38  я окружают . . . и т. д . 

Если мы остаемся при значении 7tpo�oЛ&v = "эманаций'', то эту 

форму в названии сочинения можно понимать только как ge11etivus ob ­

j ect i vus, т. е .  "The Prayer to the Ema11at io11s" ("Мол итва к эманациям") .  39  
Это дает названию лучший  см ысл ,  однако не объясняет, почему тер­

мин  "эманация" ни разу не поя вляется в самом тексте . Автора, кажет­

ся, не интересует вопрос, каким образом возникл и  все те божествен­

ные сущности, которым он молится . В сочинении  господствует 

статика и нет никакого движения :  божественные сущности пребывают 

(oнxµE.vouat)  в святости Бога и питаются (Cx.va:tpE.qюv'ta.t ) его светом . 

Те, к кому автор обращает свою молитву, не могут быть названы эмана­

ция м и  в строгом значении этого понятия .  Оно не применимо не тол ько 
к Богу ( 1 -я и 5 -я доксологии) ,  но и к ангел ам (2-я , 3-я ,  8-я и 9-я доксоло­

гии) ,  светилам и планетам (6-я и 7-я доксологии) ,  праведникам ( 1 О-я 

доксология) :  Бог создал их, но не "эманировал". Учитывая сказанное, 

предложенное ранее значение названия ,  а именно "The Prayer of the 

Defe11ders'', дает лучший смысл ,  если род.  пад. понимать в объектном 

значении,  т. е. "Tl1e Prayer to tl1e Defe11ders" ("Мол итва к защитникам"), 

под которым и  могли  подразумеваться все упомянутые божественные 

сущности , помогающие тому, кто эту молитву произносит (см . 

стк . 1 03- 1 1 3) .  

Впрочем, нельзя исключить и того, что слово trpofЗoЛm v могло 

иметь здесь совершенно другое значение, которое до сих пор не было 

38 Ср .. например. Keph. 7 ( Bohl ig-Polotsky. 3 4 .  26 ел . ) :  " . . .  славный Отец вызва,1 из 

себя три эманации (про�оЛ.i]) .  Первая - зто великий  Дух . . . . вторая - Возлюбленный 

светов" и т. д .  
3 9  См . .  например. в Новом Завете: пiо·ш; ' J чao-U Xpta'to-U (Ршил 3 .  2 2 )  не  означает 

· ·вера Иисуса Христа·· . но "вера в Иисуса Христа": или �ЧЛ.о� 0Eo-U (Р11.ил 1 О. 2 )  не 

означает · ·ревность Бо1·а". но "ревность по Боге": ер. также многочислен1 1ые астроло-

1·ические мол итвы : проаЕ"UХТ\ 'to-U K povou (т. е. молитва к Кроносу), проаЕ"UХТ\ 'to-U ·нл. i ­
оu и т. д. ( C'atalogus codicum astmlo.�orum gi·aecorum V J J I .  Pt .  2. Descripsit  С. А .  Ruel le .  

Acced unt  H ermetica ed.  1 .  H eeg [ IЗruxt: l l cs 1 9 1 1 ]  1 54 ел . ) . 
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засвидетел ьствовано. 41 1 Исходя из контекста, можно было бы ожидать. 

что название имеет значение ''Мол итва восхвалений" ил и т. п . .  однако 
ни одно из известных нам до сих пор значений этого слова не позволя­
ет это утверждать .4 1  Поэтому вопрос о том. что означает форма нpo ­
f30A,w 11 в названии сочинения ,  я предпочитаю оставить открыты м .  

Колтолщия и стиль. Если мы оставим в стороне заключител ьный 

макаризм нашего текста, поскол ьку он, кажется ,  не имеет пря мого от­

ношения к самой мол итве ( это лишь  увещеван ие к тем ,  кто пожелает 

пол ьзоваться этой мол итвой), то увидим компози цию, сходную с ком­

пози цией греческих язы ческих гим нов, которые имеют ту же структу­

ру и форму: ( \ )  обращение к богу (богам) в 1 -м лице ед. ч . ,  в котором 

автор оправдывает следующую за этим хвалу;42 (2) централ ьную часть 

(в случае. есл и ей предшествует обращение), в которой переч исляются 

качества и деяния  ( apE-rai и ттра�Еt<;) бога; (3) заключител ьную молит­

ву . -1 3 
Из стил исти ческих особенностей нашей мол итвы .44 которые ха­

рактерны и для других христианских мол итв, можно отметить следую­

щие: 1. Неожиданный переход от обращения к Богу в 3-м лице : " . . .  про­

славляю вел икого Отца светов" (стк. 2-4) к обращению во 2-м л ице : 

' 'Прославлен . . .  ты и твое вел ичие . . .  " (стк. 4 ел . )  ил и : " . . .  прославляю 

отпрыска велич ия ,  светлый  Ум . . .  " (стк . 3 3  ел . ) и следующее за этим :  

4 0  С\1 . . нш 1 р 1 ш е р .  произ 1ю;_�ное от то 1 ·0 ж е  кор н я слово \нюРоЛ.11 в одной грс'1сско i-i 
ш11ш и1:и.  з ш1,1с 1 1 ис которо П> paljlcplii.a �южет бьпъ п редположено тол ь ко из ко1 1тск1:та 
( C/(i 3088 и 1юм ме1 1тар и й  на с. 675-678 ) :  ер. также 'i>1topoЛ.i] в 3нач е н и и  · · п р о и з н есе­
н и е"' 11 · ·Евхонш·и и" '  <..:ера1 1 и шш ( [E'i.>XiJ] µE't<'x 'ti]v \J1toPoЛ.i]v 'tWV ovoµ<'x'too v :  .l olшso11 ! ем .  
п р и м .  6 ]  5 0 )  и Р. l)re\\'S .  " 'Uber Woberш ins  "Altc h1·is t l iche l i turgische SШcke a u s  dег K i гel1e 
Лgyptcns·· // LKG 20 ( 1 90U) 3 1 3 :  · ·iJ1topoЛ.i] . ein Wort. das de11 P h i lo loge11 v i e l  Koptzerbrc­
c l1e11 gc111acl11  lшt" . 

·1 1 С ; ю u о  1tpopoЛ.1i встреч ается дважды 11 одном гре'1 с с ком документе ( с п иске')) ю 
оюиса Дахла. кото р ы й  также был 1 1айден в доме 3. однако те кст настол �,ко фрагмента­
рен. < JTO мы 1 1 с  �южем реш ип • .  какое '.!На'1 е 1 1 и е  и м еет '3десь зто с;юво ( с м . :  Grel'k l'apyn· 
fi·o111 J\.l'!lis [ с м .  1 1 р и � 1 .  3 )  N. 5 5 .  1 54- 1 5 5 ) .  

4 :>  С м .  также : К. Berger. 1 k l l c 11 i st isc he (ialtL1 11gc11 i in Neueп Test<1111e111 // . - 1 .\ 'RIY 1 1 .  2 5 .  2 
( 1 984 ) 1 1 52 :  · · 'Эта •ш1:п" особсш ю в гюцнее время.  �южет отсутст uовап ,· - .  

4 1  1 l одробн�.:е c:-.i . :  А . -.1 .  1-·estL 1git':1·c . l.a l?evelation d'Hem1e.1· 7/·ismegisle.  1 1 .  Le /)ieu cos­
mic;u" ( Par is  1 949 ) 3 1 0-325 ( ана,1ю фо р \t Ы  на основе rимiia к Зе uсу К,1сш1фа)  и Вегgег. 
Ор. cil . .  1 1 49 сн. 

44  Ст ил истика анти ч н ы х  и хри1:ти ш 1 с к и х  г и м н о в  и :-.� ол итв была всссторо1 1 1 1 е  1 1 ро­

ш н1 ' 1 ю и р о 11 ш ш 1.:.tyap;10:1.1 Н о р..:�ено�1 ( J·:. N огdеп. Ag11os1os П1еоs. U111as11clшngen :ur f-uг-
1111:n,�l'sc/1ic/111' гeligiйsl'r Necll' I Le ipz ig  1 9 1 3 1 1 43 1.:н . ) .  и. хотя в работах 1 ю сле,щ и х  ; 1с 1 
1 1 .:коп>рые i.:m вы во:t � . �  о с 1 1 щ1 1 1 вшотс я ( 01 .  например .  Berger. Ор. cit . . 1 03 1  c:i . ) . к 11 и 1 ·а 
ост<1стся н е 1 1 рсюойд1.: 1 1 н ы � 1  собрш 1 и с:-.1 .\�ап:ришш и ; 1уч ш и м  ис1:: 1е,1о вшшс:1-1 в · 1то й об­
:шсп1 . 
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"от тебя вся кая благодать . .  . " ' ( стк . 49-52 ) ;  далее автор о n ять возвраща­

ется к обраще н и ю  в 3 - м  л и uе :  "Он и стал для живых душ освободите­

лем . . .  " (стк.  52-54 ) .45 2. Части цу у&.р exp l i cat ivшn. характерную для 

ги м н ологических текстов (ты сделал то-то и то-то. ибо [ у&.р]  ты . . .  " " ) ,  

встречаем также и в нашем тексте (стк . 7 ,  1 3  ) .  3 .  За искл ючен ием 7-й и 

1 0-й  доксологи й,  а также n р и м ы кающего к nоследней до ксол о ги и  ма­

каризма,  в которых n реобладают п ридато ч н ые n редложе н ия ,  автор 

всегда nол ьзуется nричастн ы м и  конструкция м и  (арти кл ь 6 + n р и ч ас­

тие ),  которые в ы n ол н я ют рол ь  п ридаточ н ы х  о nредел ител ьных.  

Sitz im Leben. Текст был найден в доме,  в котором б ыло обнаружено 

м н ожество бессnорно ман и хейских текстов .46 С реди nроч их здес ь ока­

зал ось и коnтское nисьмо, в котором оте ц (?) no и м е н и  М акарий,  мани­

хей,  n ишет своему сыну (?)47 Матфею, жил ь цу дом а  3 и также ман и­

хею :  "Повторя й n po себя (µЕЛ.и&.rо ) псал м ы ,  будь они по-гречески ил и 

по-ко птс к и ,  [ каждый]  ден ь  . . .  Ил и вот что еще: воз ь м и  вел икие мол ит­

вы ( N<уЛНЛ = Euxa.i) и [ гречес кие] псал м ы  . . .  Пере п и с ы вай ( и з  н их) 

кажд ы й  ден ь  какую-нибудь часть ( 'to7to<; ) ,  пос кол ь ку мне нужно, что­

бы ты ,  находяс ь  в этом месте, nереписы вал книги" .-18  

Именно ман ихейский ко нтекст и rюбудил исследователей сч итать 

нашу м ол итву ман и хейско й .  Однако есл и рассматри вать мол итву неза­

в и с и м о  от этого контекста, то в ней самой едва ли м ожно найти надеж­

ные дан н ы е  в nол ьзу этого n редnоложе н и я .  Итак, какие же рел игиоз­

н ые представления  стоят за наш и м  текстом ?49 

�5 Уже !-! о рден н а  :-.1 1 ю 1 ·очиел е 1 1 1 1 ы х  1 1 р и мерах по каза; � .  что в ги:-1 1 1о:югических те к­

сп1х · ·обе формы 11стрс'1:.нотся рядом др)т с другщ1" (Norcle11 .  :lgnostos Т/1еоs. 1 63 ) . 
46 Как литературные тексты ( тшри�1ер.  Т Ке//. Copt. 1 .  Т Ке//. Copt.  2. Т Ке//. Copt . 

4. Т Ке//. Copt. 6. Р Ке//. Copt. 1 .  Р Ке//. Copt. 2. Т Ке// . .  �1:r. Copt .  2 etc . . с м . :  Kl'llis 

Utaary Texts [см.  п р и м .  3 j ). так и докумешальные ( например. /� Ке//. Сор/.  1 9 etc .• см . : 

Cuptic Documentш:v Texts \ с м .  пр и м .  3 ] ) . 

4 7  Здесь следует сч итюъся с тем. что теrм и н ы  родспш (отец. с ы н  и т. д. ) обо·з 1шчшот 
щ: ф ю и ч еское . и .1уховнос родство. 

� н  (.\1 . :  Р А"е// .  ( "opt .  1 9 . 1 3 - 1 9  ( ( "optic /)щ·1 1ml'lllш:1' J"i!xts [см . 1 1 р и � 1 .  3 l 1 5 7 ) . с:-1 . также 

1ю�1 � 1 е нтар и й  11 а  с. 1 63 .  Об ·них М акар и и  и М ш·фсе см . там же. с .  3 1 -3 4 .  К сожалению. 
:'>I Ы l iC  Щ)Же�I  С IШШIЪ.  о киких ш: а щ ш х  ( uиu; 1ей с ких и ; 1и  \ШНИХСЙС К И Х ) и м ошпвах ГОJЮ­
р ит М акар и й .  

• "  Рюу\.1 сется.  1 1  соч и не н и и такш·о жа1 1 ри. кш< \JОЛ ИТВ<J. н е  следует и с кать си�.:темати­

ч с с ко rо из:юже�1 и я  боrос:ю11ия .  К то�1у же автор ( и ;1 и ко�ш и;1 ятор? ) 1 1 е  был искус н 1, 1 \ 1  

писателем:  его со•1 и нсн ие пестр ит стиJ 1истически м и  неуклюжестя м и  и повторам и :  см " 

например:  'tO CJOV µEycxЛEtOV ксхi. oi ЛCXVEUljHJµ icx<; cxi&vE<; в ст к.  5-6 и 't(! (JO\' µEyCXAEtOV 

ксхt oi  -rfi<; ЕiJЛоу\.щ cxi&vE<; в стк. 1 1 - 1 2 :  лроокuv& ксхt оо�а�ы лa v-rcx<; 0EoiJ<;. лav'tcx<; 

ayyf.ЛoU<; В СТК.  1 5- 1 6  И 77-78 :  KCXt ЛCxCJCXL<; tpµТ]vEiJCJCXVtcx <(JblVCXt<; В СТК .  45  И ЛCxCJCXL<; 

Е:рµ i)vEU'tCXL <provcxi:<; в стк . 5 1 -5 2 :  Ei<; 't6v µf.ytCJ'tov cxiffivcx -cou <pw-r<><; в стк. 68--б9 и 

1 1 2- 1 1 3 . 
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Для автора, молитва которого пронизана символ и кой света, 50 су­
ществует лишь  один единственный  Бог, "все держащий своей силой, 
и верхний ,  и нижний м иры" (стк .  57-59). Этот Бог назван различны­
м и  именами :  "величайший  Отец светов" ( стк . 2-3 ) ; "вместилище вся ­
кой благодати, жизни  и истины"  (стк. 1 3- 1 4) ;  "вел ичайши й  и все­
славный Отец" (стк. 1 8- 1 9); "Вел ичие" (стк. 34); "живой Бог, славный  
и истинный" (стк . 55-57); "вел ичайший и славный свет, господствую­
щий над всеми" (стк. 82-84); "величайший эон света" (стк. 68-69 и 
1 1 2- 1 1 3 ). 

Прославляя Бога, автор постоян но говорит и о его эонах: "досто­

хвал ьные эоны" (стк. 6-7) ;  "благословенные эоны" (стк. 1 2- 1 3); "внеш­

ние эоны" (стк.  35-3 6), которые он отл ичает от этого мира и ему про­

тивопоставляет (к6сrµщ; : стк.  44, 50, 67 ,  72, 7 7 ,  8 7 ;  ер .  также oш ­

к6crµ11crt� : стк .  3 7, 65; 011µюupyi.a. : стк.  3 9  и 011µюuру11µа. : стк . 80). 
Космос, который состоит из верхнего и нижнего миров (i) &voo KEt ­
µEVТJ oшк6crµ11crt� и i) . . . кci'too KEtµEvТJ 011µюupyi.a. : стк. 3 7-3 9 ;  ер. Т� 

&voo ка.1. Т� кci'too oшк6crµ11crt� : стк .  58-59), - это то, что было созда­
но и, следовательно, принадлежит чувственному (a.i0'8ТJ't6� ) миру, зо­

ны же принадлежат умопостигаемому ( VOТJ'tO�) ,  ил и божествен ному 

м и ру. 

От Бога происходят разл ичные "силы" (ouvciµEt� :  стк. 1 7- 1 8 и 

23-24),  которые п ребывают в "его святости" (стк . 1 9-20) и "п итают­

ся его светом" ( стк. 20-2 1 ) . К ним  принадлежат "все боги и все анге­

лы"  ( стк. 1 5- 1 6 и 78), "все планеты и все светила" ( стк. 1 6- 1 7 ,  60-6 1 ,  

70) .  Каждая из этих  божественных сущностей выполняет свою функ­

цию.  

Светлые ангелы (стк . 24-25 и 85-86) подчинили тьму и ее дерзкие 

силы (стк. 26-29), упорядоч ил и небо и землю (стк. 3 0-3 1 ), они несут 

все это творение ( стк . 80-8 1 ) , господствуют над миром, подчиняют се­

бе всех демонов и все зло и защищают от них праведность ( стк .  86-

93 ) . 

Великие светила, т. е .  Солнце и Луна, побеждают противников и 

дают свет всему миру; они наблюдают за всем ,  управляют м иром и 

посылают души в вели кий эон света (стк . 60-69) .  Пять великих планет 

дают миру силу, красоту, душу и жизнь (стк. 70-75) . 
От высочайшего Бога п роисходит потомок (Ёууоvо� ), которы й на­

зван светлым  умом и царем ХР� · Он спустился из внеш них эонов в 

верхний мир  ( O ta.к6crµ11crt�) ,  а затем в нижний  тварный м ир (011µt -

50 Слово <роос; и производные от него (<pro-ci�ro, <pro-cELv6c;, <procиfip ) появляются в тек­

сте 14 раз . 
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oupyia.) . 5 1 Явив человечеству свою мудрость и показав миру путь ис­

тины,  он стал для живых душ освободителем от оков неизбежности 

(стк. 3 3-5 5) .  

Автор вспоминает постоянно и о злых силах. Хотя Бог и его воин­

ство активно им противостоят, они еще имеют власть в этом мире . Ав­

тор, однако ,  надеется ,  что те, кого он  восславил в своей молитве, спа­

сут его от различных зол этого мира (стк. 1 07- 1 1 0) и обеспечат ему 

восхождение в великий эон света, в котором нет никакого зла,  но лишь  

вечная жизнь ( стк. 1 1 8- 1 20) .  

Оставив  в стороне представление о том,  что зло в его разл ичных 

проявлениях активно действует в мире и даже имеет над ним некото­

рую власть, - представление,  которое было неотъемлемой частью 

разл и ч н ых рел игиозных учени й  первых веков н. э . 5 2  и которое не 

имеет ничего общего с радикальным  рел игиозным дуализмом, лежа­

щим в основе манихейского учения,  - можно утверждать, что бого­

словие нашего сочинения не я вляется дуалистически м .  Рел игиозный  

язык его почти всегда настолько нейтрален (см . , например, такие  вы­

ражения как "вел и чайш ий  Отец", "живой Бог" и т. п . ,  которые можно 

встретить повсюду в рел игиозной л итературе того времени),  что не 

позволяет реш ить, какой рел игии обязана молитва своим возникно­

вением .  

Тем не  менее некоторые особенности текста указывают на то. что 

автор был знаком с христианскими  представлениями .  Так, например, 

такие понятия нашей мол итвы,  как <р&с;, xaptc;, �wil, C:йi10Eta. ( стк. 1 4  и 

50-5 1 ), часто встречаются в начале Евангелия от Иоанна (nЛ.1lp11c; xa ­
pt'toc; ка.1. аЛ.110Еiа.с; : 1 .  1 4 ; см .  также 1 .  1 7  и 2 Ин. 3 ;  ер .  EV a.U'tcp �wii �v 
ка.1. i) �wii �v 'tO <р&с; 'toov av0pronwv : 1 .  4) и в других христианских 

текстах (см" например, "Молитву" Серапиона: a.ivoi>µEv ОЕ 1tСИЕР a6 -
pa.'tE . . . ai> Е t ii 1t1l'Yii 'tfjc; �wfjc;, ii 1t1l"Yii 'tOU <pW'toc;, ii 1t11'Yii n6.a11c; 
xapt'toc; ка.1. n6.a11c; аЛ.110ЕtЩ ( 1 ;  JoJшson (см .  прим . 3) 46, 1 0- 1 1 ]  ИЛ И 
литургию Марка: 0ЕЕ <pW'tOc; YEVVfj'top, �wfjc; apx11rt. xapt'toc; 1tot11'tcX : 
Brigl1tшa11 11 ,  1 3 5 .  1 1  и т. д . ) .  В словосочетании "величайший Отец све­

тов" (µEy ta'toc; na.'tiip 'toov <pro'twv : стк. 3) не обязательно следует ви-

5 1  А втор едва л и  1 1рово..:�ит разл и ч ие между верхней &шк6аµ 11сн� в п озитивном :.�на­

ч е н и и  и нижней Бт�µшuруiд в нс1 ·ативном ; см . :  t�vБE O:voo каt ti]v кс'хtоо Бш к6аµт�аtv 

( стк. 58-59 ) и оЛ.оv "tOV'tO "tO Бт�µ юuрут�µа ( стк .  8 1-82 ) .  
s z  См . .  напр имер. Е .  R .  Dodcls .  Pagan and Cl1ristian in  ап Age o/ A nxiety ( Cambridge 

1 96 5 ) :  1 -6 5  и ре:.�юме на с. 37:  ·· . . . the progressive de\•a luat i o n  o t" the cosmos i n  the early 

Chr is t iaп cen t u ries ( i п other words.  thc p rogп:s s i \·e \V i thdrawal o t· d i v i n i ty t"rom thc m ate r i a l  

world) " " .  
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деть тол ько ман ихейское понятие, 5 3  поскол ьку оно уже встречается в 
новозаветном Послании Иакова ( 1 .  1 7 ) и в одном раннехристианском 
гимне . 54 

В словосочетан ии  6 q>ro'tEt voc; vouc;, �acrtЛ.Euc; � реч ь бесспорно 

идет о царе Христе (а не о " 'добром царе"; ер .  выше при м .  1 3  ), посколь­
ку то, что сделал Ум в этом мире. соответствует м исси и Христа: ер .  " 'он 
показал путь исти ны"  (i,  'tfjc; aЛ.ri8Ei.ctc; 6Мс; : стк .  43 ) и ·'я есм ь  путь и 

исти на" (E.yw Eiµt r, 68ос; каt. 11 аЛ.Т]8Еtа :  Ин 1 4 . 6 ) ;  "от тебя вся благо­

дать была познана миром, и жизнь  и исти на . . . " ( ЕК crou 7t&cra xaptc; 
Ёyvrocr'tctl 'tip к6crµ(J), l((Xl �roli &µа ка1. аЛ.Т]8Еtа " . :  стк . 49-5 1 )  и ' ·бла­

годать и истина пришли через И исуса Христа" (i, xaptc; ка\. ii аЛ.Т]8Еtа 
8ta ' Iricrou Xptcr'tou Е.уеvио :  Ин 1 .  1 7); ер. также : "он открыл ( E.�riYri ­
craµEvov) мудрость его (т. е. Бога55 - А. Х. ) и неизреченные таинства 

('ta a7t6pprJ'tct µucr'tТ]pta ) людя м' '  (стк. 40--43 ) и "Бога не видел никто 

никогда; единородн ы й  С ы н  . . .  Он я вил" (8Eov ou8E1.c; Е.ЫракЕv 7tW7tO'tE' 
µovoyEvl,c; uioc; " .  E.кEl:voc; E.�riy11cra'to :  Ин 1. 18) .  

Словосочетание " "царь Х ристос" хорошо известно из разл ичных  

христианских текстов. 56  однако отождествление Христа с Умом в на­

шей молитве заставляет вспом нить высказывание Александра Лико­

пол ьского о том ,  что манихеи отождествляли Х риста с Умом,  которы й 

спустился из верхнего мира в этот мир  ('tov ОЕ Xptcr'tov Etvщ vouv ov 
81, ка1. aq>tк6µEv6v 7tO'tE a7to 'tOU avro 't07tO'U " . :  Вr iп kшапп. 7 .  1 4- 1 5 ) . 5 7  

В · ' Кефалайя ' '  же ""С вет-Nоuс; " не тождественен с "возл юблен н ы м  

Христом' ' ,  и з  которого прои:юшел этот Nouc; . 5 8  Однако нет необходи-

5 >  Дженкинс т а к  ком менти рует ·но понятие :  "Tl1e G reat Father of l, ights  i s  k1101v11 tl·0 1n 

Keplшla ia  40:  1 1  etc. ' '  ( .l cпk i пs .  2 5 8 ) . 

54 Wcsse l y. Les plus anciens mommu!nls [ с м .  п р и м .  6] ( 1 906)  N .  28 .  207.  стк. 1 8  ( е р .  J .  

vш1 l l ae l st .  Catalogue des Papyn1s /illeN1i1·es juifs e t  ch1·etiens [ Pari s 1 976] N .  844 ) :  
. . .  8 ( н> )v ]  <poo'toov;  1 юдробнее с м . : Khosroyc \ .  On ce тоге аЬонt ita't�p 'twv q:>oo'toov ( Jm 

1 .  1 7 )  / /  lf1pab01·eus 6 ( 2000) :  1 .  1 98-203 . 
5 5  au'to\J 't�v croq:iiav пу• 1 шс  1 ю 1 1 и мал, 1 1 е  как " мудрость Ума". а как · ·:\1 удросл, Бога" : 

ес: 1 и  бы ре'I Ь шла зде с 1, о ":v1удрости Уш1". шпор испол ь·ю вал бы место и ме н и е  l:бш�; ( = 
EIOJ'tn\J ), ер .  lбic;x cru<pic;x/i;I  ( ст к .  2 5 )  и E I' бuvaµEt lбic;x ( стк.  5 7 ) :  a'i>'to\J отн о с ится также 
и с ; 1 1:дую1 1 1ему · ·нсизрс•1 с 1 ш ы е  таинспш· · .  

% С�1 " 1шг1 римср.  (.:J e 111 .  Раес/. 1 1 1 .  1 2  р .  292.  5 5  Stah l i n ) :  �acrtЛ.E\Ji; X ptcr'tui; : д л я  дру­

гих 1 1р и '-н ; р о в  с�1 . PC:il" 
57  См. также с видет�.::1 1,спю А; 1екса1 1дра о ТО \ ! .  что м а н и хс и  зпм с 1 1 я л и  в и м е н и  Х р и ­

стос букву t на � - т а к  что 1 1  рс"Jул ьтптс щ11 1 у ч а л и  и м я  X p 11cr'tuc; ( B 1· i n kman11 .  3 4 .  1 8-20 ). 
ср .  IJ Ы l lJ C  1 1 р и м .  1 3 . в l(() l lTC KИX МС!НИХСЙСКИХ текстах. в которых 'JТ() и м я  Н8П ИСС!НО ПOll ­

IIOCT J . 10. а не как п о т е п  sacr1111 1 .  встречаем все гда форму X[>ICTOC ( �шпримср .  Кер/1 . 

2 7 1 .  2 5 :  HPs . 4 2 .  22 .  4 3 .  1 4 : 1/егРs . 1 06 .  3 1  ) : ср . .  однако. X[>HCTiдNOC в Нот. 7 2 .  9.  
' �  TTNOYC NOyд IN дN ETдCjEI д В д Л  МТТХ['!«;:ТОС MME['IT ( /<.."i!p/1 . 7 5 :  

Шil1 l i g.-Pu l otsk) . 1 1:! 2 .  2 0 -2 1 )  
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мости видеть здесь исключительно понятие манихейского богословия .  

поскол ьку это представление засвидетельствовано в христианских 

текстах разл и ч н ы х  тол ков ; 59 е р . ,  напр имер :  Отец послал "pr i -
111oge11 i tшn N u 11 suшn, " .  q t1 i  d ic i tu r  Chr i s tus" ( в учении  Васил ида : 

l re11 . Нае1· . 1 .  24. 4 )  или vou�, <pw�, ( " . ) �wil как обозначение Сына 

(Divкп . 9 .  6 ) :  или vou� <bi\> IC<Xt Л6уо� 'tOU 7t<X'tpo� 6 uio� 'tOU 8EOU 

(Atl1e 11 .  Leg. 1 О.  2 ;  ер. 24 .  1 ) . Лексика молитвы,  которую встречаем в 

апокриф ических  "Дея ниях  Фил и п па",  сходна с лекс и кой нашей мо­

л итвы . Здесь  Фил и п п  обращается к Х ристу со следующи м и  слова­

м и :  7t<X'trtP µou 6 Хрtси6�. 6 7ta't1)p 'tOU µtyt8oщ, ( " . ) 6 &v buva'to� 

каi б\>vaµt� 'tOU 7tCX.V'tO� ( " . ) 6 �acrtЛEi>� 'tfl� 'ttµ fl�, 6 7tCX.'tllP 'tfl� 

µEyaAEO't'l'l'tO� ( . . .  ), 6 voi>� 6 U7tEPU\lfW'tO� tv 'tfi CX.V'tOU oo�n ( Bo11 11et ,  

2.  2:  62 . 1 4  ел . ) .  

А втор постоя нно обращается к Богу, его зонам, силам и ангелам, 

однако Христа упоминает лишь  однажды . Он не назы вает его Сы ном 

Бога (удивительным образом, Х ристос назван здесь fyyovo� , что озна­

чает скорее "внук" ил и в любом случае "потомок"60), не говорит о его 

воплощении и искупител ьной жертве . Что подразумевал автор под по­

нятием Л6уо�, которое он лишь  однажды вскол ьзь упомянул в 1 -й док­

сологии среди различн ых атрибутов Бога (бeoo�acr'tai. crou fi б\> vaµt� 

ка1. Т� оо�а каi. 'tO q>W� crou каi. 6 Муо� ка.1. 'tO crov µEyaAELOV . . . : 

стк. 9-1 1 ) , таю1<е остается неясны м .
11 1  

Оставив  в стороне эти немногочисленные христианские реал ии на­

шего текста, увидим картину, нем ногим отличающуюся от той ,  кото­

рую находим в целом ряде рел игиозных учений первых веков.  Эти уче-

59 Чаще всего. однако. "Отец" выступает в христианс ких текстах как \'OU�, а "Сын·· 
как Л.6уо� . 

60 С р .  в C0t·p/lem1. Х. 1 4 : yivE1:at о µ i: v  к(юµо� 1:01> 0EOU 'Uio�. (J ОЕ av0proлu� 't:OU 

к6аµо\J rocritEp Ёууоvо� . 'ITO 1 1 ереводилось И Л И  как · ·g1·ant!son'"  ( Scott .  !. 1 9 7 ) И Л И  как 
"pet i t - ti l s "  ( N ock - i-·cstugicre 1. 1 20 .  4-6 ) .  Зам ети м .  что Матфей ( с м .  выше 1 1 р и м .  48 ) . 

гоноря о своей молитве н о.:ннш ю п и с ем нюы вает Х риста "воз.1юб1 1снным С ы ном" и 
говорит о "Бш·е. Отце исти 1 1 ы" " .  о "С нятом Духе" и об "ан гелах света" : тте·i пе 
ТТдС:!)ЛНЛ суд TTIWT' TTNOYTE NTMHE' MN ттеqсунрЕ ммеr1т TTXj>c·  MN 
тт еqттNд етоудВЕМN NEqдrreлoc NOyд'iNE ( Coptic Documentш:J' Texts. N .  2 5 :  

1 8 7 .  1 2- 1 88 .  1 5 ) . 
6 1  Зде сь м ожн о  вс щш нить о так наз ы ваем ых " И 'J речен ия х  Се кста" ( хр исти�1н ская 

переработка я з ы ч е ского собрания изрече 1 1 и й ). богословский я·J ы к  которых был 1 1а­
сто: 1 1, ко н ейтр ал ь н ы м . что И еро н и м  отюп ы ва,1ся видсп, в н и х  христиннскос соч и 1 1е­
Н f1 е :  " i n  ipso \'U l 11 1n i 1 1e  1ш l l u p п1pl 1ct aru111 .  rш l l a  patri archartrm.  n u l l a  aposto l o rt1111. n tr l l a  

Cl1 г i s t i  l i t  111en t io" U:iJisl .  1 3 3 .  3 ) : ю;шн и с  текста " И з рече н и й" fl ком �1 е 1 1тар и й  с�1 .  в рабо­
те : Н. C liadw ick .  1' /1е Sentences о/Sех/ш;. : 1  ( 'on11·ibutio11 lo 1/1е llislOt:J' o/Eш�Ji ( '/u·islian 
Etl1ics ( Ca111 br i tlgc 1 9 5 9 ) .  
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ния . даже если они и разнятся в деталях и настроениях,62 отражают 
общую тенденцию того времени к монотеизму. Монотеисти ческие 
спекуляции был и широко распространены в различных слоях общест­

ва и засвидетел ьствованы многочисленными источ никам и (христиан­
ские тексты различных толков, герметические сочинения,  "Халдей­

ские оракулы",63 магические папирусы, надписи) .64 По этим религиоз­

ным представлениям единственный невидимый  и непостижим ы й  Бог 

вечно пребывает в высших сферах. Сначала он эманирует многочис­

ленные божественные сущности, а затем либо сам, либо посредством 

своих эманаций начинает творение (ангелов, великие светила и т. д. ,  

которые с этого времени контрол ируют небо и поднебесные области) .  

Пространство между небом и землей населено злыми  силами (демона­

ми) ,  которые вредят людям и от которых они хотят избавиться .  Под 

этим углом зрения рассмотрим некоторые богословские аспекты на­

шего текста. 

Упоминая зоны Бога (стк. 6-7, 1 1 - 12 ,  3 5-36), автор не объясняет, 

что и менно он имеет в виду, однако можно видеть, что это понятие 

употребляется здесь не во временном смысле, что было обычным для 

традиционного христианского богословия (Eic; 'toi.н; a.iwva.c; 'tWV a.irov ­
rov ,  т. е .  вовеки), но  в пространственном .  Представление об  зонах как о 

духовных мирах, которые окружают Бога и из него происходят, впер­

вые мы встречаем в разл ичных гностических системах,65 где они зани-

ы См . .  например. два течения в герметизме (оптим истическое и 11ессимистическое). 

которые были выявлены Буссетом в его реuензии на книгу Кролля ( W. Bousset.  [ Rec. : ]  
Joseph Kro l l .  D ie  l .сlнеп d e s  H ermes Trismegistos // i d .  /Migionsgeschichtliche Studien. 
H rsg. vu11 А.  F. Veгheti le  [Supp l .  NT 5 0 .  Leide11 1 979] 97- 1 9 1 ) . См. след. прим.  

6 3  О богословии герметических СО'I Инений см. : J .  Kro l l .  D i e  Lehren des Hermes 7i·is­

megistos ( Mtiп ster i. W. 1 92 8  [= 1 9 1 4] ) .  K ro l l  (ер. пред. прим.); о богословии · ·халдей­

ских оракулов·• см . :  Н. Levy. Chaldean Oracles and Тlieurgy. Mysticism, Magic and Plato­

nism in the Later Roman Empire. Nouve l l e  ed.  par М. Tard ieu (Par is  1 97 8  ( 1 1 956] ) .  
64 О всеобщей тенденции первых веков к монотеизму. которая была характерна для 

различных рели гий,  см. с боппым собранием примеров: М. Р. Ni lssoп. The H igh God 
апd the Med i ator // HTR 56 ( 1 963 ) 1 О 1 - 1 20. Следует заметить, что богословие нашего 

автора в отличие от богословия вышеназванных текстов. которое можно тотчас распо­

знать 1 10  1 1рисутствию в нем характерных имен богов (например. Геката. Гермес. Иао и 

т. �! . ). практически дем ифологизировано. В лом отношении можно сравнить нашу мо­

литву с трактатом "Под,1инное учение·· (/V НС V l .  3 )  или с началом "Поучений Сильва­

на· · ( NHC V l l .  4: 84 .  1 5-88.  1 5 ) .  богословский язык которых также совершенно нейтра­

лен: ер. выше прим. 6 1 .  
ь ;  В герметических сочинениях и в · ·халдейск их оракулах·· также встречается поня­

тие ."юн" в пространственном -шачении. однако в обеих системах речь идет лишь об 

одном 1оне. см. СшрНетz . X I .  2: · ·1он яш1яется обра:.юм \:)ога, а м ир является образом 

1она"': OrChald. ( l ' r. 49:  Des P laces ) :  1он - ·по "itix"tpuyE Vf:c; q>aoc;" ( l ,cvy [см. прим. 63]  
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мают важное место и каждый имеет свое имя .  Позднее м ногочислен­

ные зон ы  заняли важное место в манихейской системе.66 Однако "зо­

ны" (в пространственном значении) встречаются и ногда и в христиан­
ских текстах.67 Так, в одной древней л итургии читаем :  6 0Еос; ка\. 
тта't1)р 'tOV µovoyEvo'Uc; uiou crou, 6 ( . . .  ) ттоЧсrас; 't<'x. XEpouPI.µ ка\. 't<'x 
O"Epaq>i.µ, aioovac; 'tE ка\. O"'tpa'ttac;, ouvaµEt<; ( . . .  ) ка\. ayyf.Л.ouc; (Const. 
Арр .  Vlll .  1 2 . 8; Fuпk). В другом сочинении в схожем контексте нахо­

дим :  8p6vrov 'tE ка\. E�oucн&v ттараЛ.Л.ауас;, airovrov 'tE µEyaЛ.EtO'tТJ'tac;, 
'toov 'tE XEpou�EI.µ ка\. crEpaq>Etµ 'ta<; i>ттЕрохас; (lgn . t Trall . 5 Ligl1t­
foot) .68 Если сравнить теперь наш текст с текстом другой раннехристи­

анской молитвы ,69 то можно видеть, что понятие "зоны" тождественно 

понятию "верхние миры" .  В этой молитве, которая, в отл ич ие от на­

шей, называет Сына образом Отца (Eiк6va 'tfi<; 'tou 1ta'tpoc; uттEpoxfic;), 
читаем :  ' 'Ведь как Отец Величия  (6 'tfi<; µчaЛ.E tO'tТJ'tO<; ттa'tilp) нахо­

дится во всеславных мирах (Ev ттavEuq>ilµoic; к:6crµotc;), так и его Сын 

я вляется первым в тех же  мирах, он  предводитель (к:opuq>atoc;) и гос­

подин всех сил (ттасr&v ouvaµEoov); ты - второе Величие, происходя­

щее от Величия Отца" (;, ЕК 'tou тта'tрос; µEyaЛ.EtO'tТJ'tO<; OE'U'tf.pa µEya ­
Л.EtO'tТJ<;) .  7о 

Что именно имел в виду автор, говоря о ттаv'tас; 0Eoi>c;, ттаv'tас; 
ayyf.Л.ouc; (стк. 1 5- 1 6) ,7 1  остается неясным,  однако, поскольку слово­

сочетание "все боги" выступает в нашем тексте только вместе со "все-

99 ел . ) : см. также : PGM 1 .  1 1 2 :  I V. 1 206 в ед. ч. :  ер . ,  однако, 6 Вео� 'toov aioovwv· µtущ 
Et, к'\Jpte, 0еЕ:. БЕ:спю'tа 'to'\J ita v't� ( I V. 1 1 63- 1 1 64) .  

66 Ср. , например. двенадцать эонов, которые окружают Отца Велич ия , и т. 
п . :  см. : 

Н . .1 . Polotsky. Ma11 ichiii stnus // i d .  Collected Papers (Jerusaletn 1 97 1 )  249 ( = RE. Suppl .  V I  
[ 1 935 ]  240-27 1 ) .  

0 7 С м .  PGL ( 56 Ь / ). где эоны в ·лом значении обозначены как · · 11а111е о!' supernatural 
beings" .  

6 8  Ср.  'to oov µeyaЛei:o v ка\. oi  1tave1><p11µiщ ai&ve� ( стк . 5-7) и '\Jлepoxii ( стк. 1 О 1 ) 
в нашем тексте. 

69 Эта молитва (Wessely [см. при м. 6) 445--448: ер. : Hae lst [см. прим .  54) N. 1 0 1 2 :  
идет ли в данном случае речь о б  одной молитве и л и  двух, как считает Дель Гранде -
С. Del G rande, L iturgiae, p1·eces, hymni christianorum е papyris collecti [Napol i  2 1 934] 1 7-
1 8, - здесь не имеет значения ) особенно важна для п онимания нашего текста, посколь­

ку ее автор исп ол ьзует  сходный язык и обрашается к тем же божественным сущно­

стям:  ··uµv& к( '\Jpt)E ОЕ' 'tCl� оа� 0'\MXµEL�. 'tCx (j)ЕПТ] 00'\J, 'tCx� Cl'tapa�iщ, 'tCl (j)OO'ta, 

'tO'i>� ayyf:Лo'\J� " . "  (446. 1 9 - 447.  1 ) . 
70 Ср.  6 'ti\� µеуаЛп6't1]'tО� ёпоvо� . . .  vou� ( стк. 3 3 -3 5 ) в нашей молитве . 
7 1 Для п одобн ого словосочетания в ман ихейских текстах ер. ТТNОУТ€ NNOYT€ 

тнrоу ("Бог всех богов" ' )  и N !NOYT€ МNNдГГ€ЛОС ( ' "боги и ан 1 ·ел ы' ' ) в SPs . 

( A l l berry 1 3 6. 1 9  и 1 3 7 .  4 ) :  ер .  Пс 1 3 5 .  2 :  E�uµoЛoyei:oee 't<!> 0e<!J 'tOOV 0e&v и PGM 1 .  1 1 2 :  
I V. 1 1 95 :  к'\JptE , ВЕЕ ee&v. 
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ми ангелами" ( стк. 1 5- 1 6  и 78 )  и эти боги не выполняют ни какой само­
стоятельной функции. можно допустить, что автор их идентифициру­
ет. Вспом ним,  что уже Ори ген указы вал на то, что в Писани и 72 ангел ы 
иногда названы богами (см . ,  напри мер, Cels . V. 4 Koetscl1au 2; 4 .  20-
2 1  ) ; ер .  также у Прокла, где ангелы в учении "Халдейских оракулов" 
названы "незапятнанными богами" (&xpa.v'tot 8Eoi : Theol. plat. 5. 34) .  

Солнце и Луна посылают победоносные души  в вели чайший эон 

света (стк. 67-69) .  Это утверждение заставляет вспом нить известное 
манихейское представление о том, что добрые души этими вел икими  

светилами доставляются в область света . 73 Однако, хотя эта мысл ь  за­

нимает важное место в манихейской системе, это не означает, что она 

родилась у манихеев .  В религиозн ых кругах, в которых богословие 
Солнца и грало главную рол ь, было хорошо известно представление о 

том,  что Солнце тя нет наверх от земли души,  которые освободились от 

тела .  Так, например, Юлиан говорит: ' 'Как уже было показано, лучи 

Бога (т. е .  Солнца) по своей сущности являются ведущи ми (души)  на­

верх по причине как види мой, так и невидимой энергии ;  (этой энерги­

ей) вели кое множество душ было возведено наверх из этого мира 

чувств" ( " . бt&. 'tE 'tf\c; q>a.vEpд.c; Е vEpyEia.c; ка.\. 'tf\c; aq>a.vo1)c;, {><р' �с; 
па.µпЛ:r18Еiс; avi]xericra.v \j/'UX<Xt 'tOOV a.icrei]crEЮV : Orat. V. 1 72 С; ер .  I V. 
1 5 1  D) . 74 Вполне вероятно, что Юл иан почерп нул это представление из 

"Халдейских оракулов", которые учил и  о том, что воздушные, лунные 

и солнечные лучи влекут душ и  наверх 75 и что эти лучи являются сво­

его рода транспортным  средством (oxriµa.), при помощи которого ду­

ши совершают восхождение на небо . 76 

Автор прославляет пять планет, которые, по его убеждению, я вля­

ются добрыми :  благодаря им  возни к  мир и при их участии "красота, 

душа и жизнь" ( стк. 70-77 )  оказы ваются во всем.  Уже по одному этому 

нел ьзя признать в нашей мол итве манихейское сочинение, поскол ьку 

7: 'Здсс1,  он оnреш:ленно и м ел в виду Псал м ы  (95 .  4 и 135 .  2). 

7 ·1 l l олроб1 10  об пой �шним:йской \1 ифо; ю 1 ·с м е  с бо.1 ь ш и м  собран и е\ 1 1 1 р и м сров с м . :  
S .  C i .  l{ i c lнe 1·. Die A ujstiegspsalmen с/е.1· l lemkleides. C111e1·s11clшngen ::11111 Seelenauj.i·tieg 

ипс/ ::ш· Seelenmesse bei den Manic/1iiem ( S KCO 1 .  Wiesbaden 1 997) 53 сл.  
74 С р .  также Proc l .  /п Пт. 1 1 1 .  82.  1 1 :  "Сол 1 1 1 1е дает душам незапят н а н н у ю  nод н и маю­

шую вверх с и л у " .
" 

(о i]Л.юс; " .  axpavtov E\•oioooot\' a-Utaic; [sc i l .  tat<; ljl'\Jxai:c; ] o\Jvaµ tv 

avayooyov . . .  ) . П одроб нее см" 1 1an p и \1t:p .  F-'. Cumont .  After Life in Roman Paganism (Ne1\· 
Have11 1 923 ) 9 1  е л .  и 1 60 ел . 

7 5 См.  Proc l .  /п Rep. 1. 1 52 .  14 :  V7t0 tOOV aEpivoov каi tOOV <JEAТ]V(lt(J)V каi tOOV fiA.taкoov 
a\Jyoov avEA.к6µevov. 

7 6  Подробн ее см . :  Levy [с м .  п ри м . 63 ) 1 78 ел. ("The Veh ic l e  of tl1e Sou Г)  и 1 84 е л .  
( "Т11е ascent of ' the soul") .  Слово ох11µа м ожет оз начать и " корабн ь· · : е р .  Сшнще и Jlyнy. 

которые в м ан и хейс ко й с и стеме также 11ю ы ва; 1ись  " кораблями' · .  
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планеты для манихеев, в отл и ч ие от Солнца и Луны ,  были зл ыми и 

принадлежал и миру Тьмы .77 Однако в это время было расп ространено 

и другое представление. согласно которому планеты были не злыми  

силами, а добры ми  божествами .  участвовавшими в создании  мира и 

человека . Эту м ысль находим в герметических сочинен иях 78 и в ' 'Хал­

дейских оракулах" . 79 Так же, как и наш автор, автор одной из магиче­

ских молитв прославляет бога Саваофа и его ангелов, а затем небо, 

землю, Сол н це, Луну и все звезды 8u и, следовател ьно, мир  как творе­

ние Бога оцени вает позити вно.  

Тело является плохим по своей природе, но душа по причине сво­

его божествен ного происхождения была, до своего воплощения (Ev ­
crwµa'twcпc;), хорошей и после своего освобождения от тела может 

опять стать хорошей . Это произойдет лишь тогда, когда душа с помо­

щью ума получит знание о своем небесном происхождении .  Это пред­

ставление встречаем как в герметических текстах, 8 1  так и в ' 'Халдей­

ских оракулах" . 82 В этом же убежден и наш автор, и поэтому он 

7 7 Подробнее с м . :  А. Khosroyev. Zu e i 11er astroпomische11 Realie i 11 dеп  Kephalaia / /  Stu­
dia Man icliaica. 11' lntemationaler Kongrej3 ;;um Manichdismus, Berlin, 1 4- 18 Juli 1 9 9 7 .  

H 1·sg. vo11  R.  Е .  Eпнner ick, W. Suпdeпnaпn .  Р. Zi eme ( Berl in  2000 ) 3 4 6  ел. 
78  О пла нетах . которые через с крытые истечения дают нижнему м и ру порядок и 

рост. см .. на11ример.  C01·pHerm Ехс. X X I I I .  3 :  8La 'ttV(JJV кp"U7t'tblV aitoppOlbl\1 'tCx Kcl't(JJ 

crvyкocrµou v'trov ка.\. crvva.v�o v'tro v :  см .  также : K ro l l  [см .  11 р и м .  6 3 ]  2 06 с; 1 .  и 240 е л . :  
е р  . . однако. Bousset [ с м .  11 рим . 6 2 J  707 с : 1 .  со ссылкой на герметичес к ие текст ы .  в кото­
рых "идет речь о 11л анетах ( resp . з вездах ) как о злых силах". 

N Планеты происходят от Ота-Ума и сами я вл я ют с я  бл аже н н ы м и  богам и :  продроб­
нее см . :  Levy [ с м .  п р и м .  63 ]  1 58 ел. 

so TNteooy N€ ТТТ€· TNteoo y NдК ТТКдz· TNteooy NдК rтrн· TNteooy 
NдKrтoz· TNteoot NдК С дВ дWе HN N€CIOY тнrоу . . .  (А. М. Kropp .  A usge­

ivйblte koplische Zaubatexte. 1 .  Textp11Ьlikation [Brнxcl les  1 931 1 66 1 5 .  6-9] ) :  в ·ной 

м о 1 1 итне 1юянляется также и "с;1 и нстнсш1ый Отеu. Вс едсрж ите:1 ь . Ум. кото рый с крыт 

н Отuе" ( TTNOYC етzнrт zм ТТIШТ ) :  01 . :  Р. А .  M i reck i .  Т11с N o LJ s  i 11 tlн: G rcck a11 d  
C o pt i c  Magica l  Рируг i // Т11е Man iclюean /\ious. Pгoceedings of tl1e lnlenшtional .�:vmpo­

si11m in Lo11vain ji·om 3 1  )11/у to 3 A 11g11s1 1 9 9 1 .  Ed .  Ьу А. vап Toger l oo ( Lova11 i i  1 99 5 )  

2 1 2 . 

8 1  См . . н апр и мер. CorpHerm . 1 .  2 1 -22 .  где Поймандр спраши вает : ·· почему же тот. 

кто п о ·ш а л  себя . идет к 1 1ему (т. е. к Богу )?" Ученик отвечает : " П отому что Отец всего. 

от кото ро го произошел Человек. состоит из света и жизн и" . Поймавдр продо:�жает : 

" . . .  Бог и Отеu - это свет и ж из нь ( . . .  ). Ес.1 и ты те перь поймеш ь. что он состоит из 
ж и з н и  и с вета и что ты тоже СО(."fо и ш ь из них.  ты снова вер неш ься к жизни".  Пой­

мандр. который отождествляет себя с Умом, говорит:  · ·я, Ум . сам я вл я юсь благочести­

ным. добрым.  ч истым ( . . .  ). и мое п р исутствие дает им помошь. и тот<�ас п о з н ают они 

все . . . " (Nock - Festu giere 1 .  1 4 . 3 ел . ) .  
8 �  Ду ша --должна торш1 ип,ся к с вету и : 1у•�ам Отuа. откуда о на. облаченная в Ум. 

была послана" ( f'I". 1 1 5 Des P laccs ) :  см. также : Levy ( см .  прим . 63 ) 1 70 с: 1 .  
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стрем ится ос вободиться от о ко в  (тела), от неизбежности судьбы 

( Сх.v6:ук11) и от переселения в другое тело ( µиEvC1roµa'troC1tc;)83 и под­

няться в вел и ки й  эон света, в котором веч ная жизн ь (стк. 1 07- 1 1 3 ) .  Ум 

принес в м и р  знание о жиз н и  и исти не и стал для живых душ освобо­

дителем от оков судьбы ( стк. 49-5 5) .  Поэтому те, кто познал и истину и 

славу Бога, назва н ы  п раведника м и  (стк. 1 00-1 02) .  Заключ ител ьн ая мо­

л итва трактата "Пой мандр", которую автор заканчи вает признанием,  

что теперь он вступает в жиз н ь  и свет (oio 7ttC1'tEuro ка\. µap'tupro· Ei<; 

�roitv ка\. <pw<; xropw ) , б ыла перенята христианами с добавлен ием слов, 

отсутствующих в гермети ческом тексте : 'Ауюс; 6 8Ео<; 6 uттоОЕl.�а<; µot 

Сх.тто 'toi> Noo<; �roitv ка\. <pwc; . 84 
При веде н н ые примеры показ ы вают, что наш текст едва л и  следует 

считать манихейс к и м .  Даже есл и отдел ьные реал и и  и находят парал­

лел и  в манихейских текстах, то, взятые вместе, они не  уклады ваются в 

манихейскую бо гословскую с исте м у . 85 Разумеется,  на основе стол ь 

мал е н ь ко го соч и не н и я  вряд л и  можно делать дале ко идущие заключе­

ния о всей богословской систе м е  автора (к тому же мы и меем дело с 
мол итвой,  а не с догмати чес к и м  трактатом),  а на основан и и  того, что 

та ил и иная богословская реал ия в нем отсутствует, утверждать, что 

она была неизвестна автору. В месте с тем то обстоятельство, что автор, 

хотя и знако м ы й  с рядом христианских реал ий,86 вместо такого обще­

христианского понятия,  как "Сын Бога", испол ьзует неожида н н ы й  

8 3  О н  рассказы вает о том. как победонос ная душа поднимется в вел и к и й  эон света 

( туда ее доставят Сол н це и Лу на:  стк .  6 7-69 ) . однако н и чего не говорит о том. 1Ючему 

душа оказалась в плохом теле. 

84 Для изда н и я  текста этой м ол итвы ( папирус, конец I J l  в . )  см . :  Schmidt - Sch u bart 

[см. п р и м .  6) 11 0 ел . ;  Рейценштейн был первым. кто определ ил, что эта христианская 

молитва заимствована из гермети ческого трактата "Поймандр' ' ;  см . : R. Rei tzeпste i n .  

Z w e i  angeЫ ich chr ist l i che l i t ttrgische Gebete // NGG 4 ( 1 91 О)  3 24-329 и i d .  [ Rez. ) :  Berl i­

ner  K l ass ikertexte ( . . .  ) .  Н.  V I :  Altchr ist l iche Texte, bearb. v o n  С .  Schmidt u n d  W. Schubart 

( Berl i n .  1 910) // GGA 1 73 ( 1 9 1 1 )  9:  5 5 0  сн. 

8 5  Одн ако манихеи, особенно те. кто не был искушен во всех хитроспнетениях мани­

хе йско rо богословия.  в 1 юлне м о 1 л и  ис 1 юн ь:ювагь 'J'J); мол итву (точно так же. как они 

ис1 юJ1ьзова; 1 и  а 1юкрифические деяния а1юсто;юв) ,  находя ее во м н огом созву ч н о й  с во­

ей вере. Здесь м ожно е ще раз вспомн ить о те ксте, который наглядно показывает, как 

соч инения,  п р и н адлежащие одной рел игии.  м о гл и  использоваться адептам и другой.  

Реч ь идет о христианской мол итве ( с м .  пред. п р и м . ) ,  которая с н езнач ител ь н ы м и  до­

бавлен и ям и была взята х р истианам и из герметическо го трактата ''Пой мандр" :  см. так­

же с м ногоч и слен н ы м и  примерам и :  Т. Schermann .  ,i/gyptische A bendmahlsliturgien des 
e1·sten Jahrtausends ( SG KA 6, 1-2,  Paderborn 1 912 ) 2 02-2 1 1 ("Gebete synkreti scher 

Art. . .  " ) . 
86 П р и  этом нет основан ий предполагать. что первоначал ьно нехристианский текст 

был вторично х р истиан изирован . 
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тер м и н  eyyovoc; ( п ри этом руш ится вся христианская система, которая 

покоится на и с куп ител ьной жертве С ы н а), заставляет задать вопрос,  

как же охарактеризо вать его рел и гиоз н ые п редставл е н и я .  Можно 

предположить, что наш автор был благочестив ы м  человеком, а е го ре­
л игия была смесью разл и ч н ы х  представле н и й, на которые христианст­

во о казало л и ш ь  поверхностное вл ия ние .  От нормати в ного христиан­

ства такая рел и гия отстояла еще дале ко . 87 Носител и такого рел и гиоз­

ного н астроен ия едва ли п роводил и (сознател ьно или неосознанно)  

гра н и цы м ежду разл и ч н ы м и  рел и гия м и  и ,  вы ражая свои рел игиозные 

чувства (наприм ер, в м ол итве) ,  черпал и из разл и ч н ых традиций все то, 

что им "подходило", более ил и менее произвол ьно прис посабл и вая к 
своей вере.  

Вопрос о том ,  принадлежал ли наш автор к общине таких же, как и 

он,  верующих ил и был благочести в ы м  оди ночкой (об этом м ожет сви­

детел ьствовать стил ь его мол итвы ), следует остав ить откр ыты м .  

А .  Л .  Хосроев 
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Сокращения 
ВАС Е  - B u l le t iп  of the A ustra l iaп Ceпtre for Egyptology 

C C . S A  -- Corpus Cl1 1· ist ia11oru m .  Se1· ies  A pocryphorшn 

DOP -- Dakh leh  Oas i s  Project 

HTR - Harvard Theologica l  Rev ie\V 

J S S EA - J ourпa l  of the Soc iety fo1· the Study of Egypt iaп Ant iqu ity 

N H M S  - Nag Hammad i Studies  

N G G  - N achr ichten von der  K б n i g l ichen G es e l lschaЛ: der W i ssensch aften zu G бt-

t inge n .  Ph i l . -h i s t .  K l asse 

N TO A  - Novш11 Testame11tш11 et 01·Ь i s  A п t iquus  

ОСА - - Orieпta l i a  C h ris t iaпa Ana l ecta 

P I O L  - P u Ы i cat ioпs  de l ' i пst i tut  orieпta l i ste d e  Louva i n  

Р О  - Patгo l o g i a  Or ienta l i s  

S G K A  - Stud ieп  zur Gesch icl1te u п d  Kul tur  d e s  A l te11ш11s 

SKCO - S pracheп und Ku l turen des Chr ist l i c l1e 11 O rients 

S u p p l .  NT - Supp lements to Novшn Testamentшn 

ZKG - Ze itsch r ift  fur K i 1·chengeschichte 

8 7  Так.  напри мер,  ес:� и M hl н аходю1 в )Шгичсских п а п и русах обр<1ще1�ие к Христу 

1 1 ар�:1> с .:�ру ги �1 и бопш и  и а н н: :1а�ш. ) I Ы  н с  .ю: 1 ж н ы  п р и ч ис: 1ят1, их а вто р о в  к хр истиа­

н а � t -
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U nter mehreren gri ech i schen und kopt i schen Texten,  sowo h l  l i terari schen als auch 
dokumentari schen.  d ie man b e i  den systematischen Ausgrabungen i n  der Dakh la­
Oase ( d i e  S ie d l u ng namens Ke l l i s der  griec hisch-ro m ischen Zeit ;  h e ute I smant e l­
Kharab ; с а .  800 km siidwest l i c h  von Каiго) se i t  dem Jahre 1 9 8 6  immer w i eder fi n­
det,  g ib t  es e i ne n  von besonderem l n teresse . Es hand e l t  s ich  um e i n  gri ech isches auf 
e in  H o l zbrett  geschr iebenes G ebet  ( i nsgesamt 1 3 2 Z e i len) ,  das m an i n s  4.  Jh .  dat iert  
und das von den F orschern a l s  e ine manicha ische Schr ift k lass i fi ziert  wurde.  N ach 

dem Photo der editio princeps (Jenkins)  puЬ l iz iert der Verf. den Text mit  neuen 
Lesungen,  analysiert se ine  sprac h l ichen B e sonderhe iten und kommt nach se i ner 

U ntersuch ung zur  SchluBfo lgerung, daB es ke i nen G ru n d  g ib t, d i eses G e bet als  
man ichaisches zu betrachten : auch wenn e i nze lne  Gedanken Para l le len  in mani­

chaiscl1en Texten finden , steht das Gesamtb i l d  i m  Wid erspruch zu der man i­

cha ischen We l tanschauung .  N i mmt m an chr ist l i che Real ien des  Textes in B etracht,  
so kann man annehmen, daB der  A utor ein G !aub lger war, se in  G l aube ,  i n  dem ver­

sch ie dene Vors t e l l ungen vermengt wurden, tendierte zwar zum Chr istentum oder 
\var von ihm oberflach l ich bee i n fl uBt ,  Y•ar j edoch von e inem normat i ve n  Chr i sten­
tum noch weit  entfernt. 


